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Пояснительная записка

Язык – первоэлемент культуры, в нем быстрее и ярче отражаются все стороны жизни общества. Современный специалист должен не только свободно ориентироваться в большом и быстро изменяющемся информационном пространстве, но и владеть нормами литературного языка, богатым словарным запасом, уметь четко и ясно выражать свои мысли. Каждый носитель языка должен стремиться знать его, уметь пользоваться его богатством, выразительными возможностями во всем их структурном многообразии.

Русский язык является одним из государственных языков Республики Беларусь. Знание и владение нормами русского литературного языка является необходимым составляющим подготовки современного специалиста. Изучение учебной дисциплины «Русский язык и культура речи» обеспечивает повышение речевой культуры слушателей и формирует навыки правильной, терминологически точной и выразительной речи в различных коммуникативных ситуациях. 

Целью ЭУМК «Русский язык и культура речи» является усвоение слушателями норм современного русского языка и овладение коммуникативными качествами речи. 

Задачами данной учебной дисциплины являются: ознакомление слушателей с нормами и правилами общения на родном языке; лингвистический анализ языковых явлений на разных уровнях языковой системы (лексическом, морфемном, словообразовательном, синтаксическом); формирование умений строить дискурс различной функциональной направленности в соответствии с нормами русского литературного языка; овладение приёмами ведения диалога и полилога в соответствии с коммуникативными намерениями говорящего и ситуацией общения.

ЭУМК включает разделы: теоретический, практический, контроля знаний и вспомогательный.

Теоретический раздел ЭУМК содержит тексты лекций для теоретического изучения учебной дисциплины в объеме, установленном типовым учебным планом по специальности 1-02 03 71 «Иностранный язык (английский)».

Практический раздел ЭУМК содержит материалы для проведения практических учебных занятий со слушателями специальности 1-02 03 71 «Иностранный язык (английский)» вечерней формы получения образования и задания для самостоятельной работы слушателей по русскому языку и культуре речи. 

Раздел контроля знаний ЭУМК содержит материалы текущей аттестации (вопросы к зачету), позволяющие определить соответствие результатов учебной деятельности обучающихся требованиям образовательных стандартов высшего образования и учебно-программной документации образовательных программ высшего образования.

Вспомогательный раздел ЭУМК содержит учебно-тематический план переподготовки слушателей специальности 1-02 03 71 «Иностранный язык (английский)» вечерней формы получения образования по дисциплине «Русский язык и культура речи», учебную программу по дисциплине «Русский язык и культура речи» по специальности 1-02 03 71 «Иностранный язык (английский)», перечень учебных изданий и информационно-аналитических материалов, рекомендуемых для изучения учебной дисциплины.
1 Теоретический раздел ЭУМК

Тексты лекций по русскому языку и культуре речи
Тема№1: Русский язык как средство общения
1 Язык как средство общения

2 Основные функции языка

3 Этапы становления и развития русского языка

4 Русский язык как государственный. Статус русского языка среди других языков мира

5 Ареалы языковой культуры и ее стратификация 
1 Язык как средство общения

Язык – социально обработанная, исторически изменчивая знаковая система, служащая основным средством общения. Он необходим для существования и развития социума. Язык и общество тесно связаны друг с другом. Как не может быть языка вне общества, так и общество не может существовать без языка. Их влияние друг на друга взаимное.

Социальные факторы могут ускорять или замедлять темп языковой эволюции, способствовать перестройке отдельных составляющих языковой системы. Яркими примерами влияния общества на язык являются: социальное расслоение языка (литературный язык, территориальные диалекты, профессиональные и социально-групповые жаргоны и т.п.); наличие социальных компонентов в структуре языковых единиц и др.

Помимо не зависящего от воли отдельных людей влияния общества на язык возможно и сознательное, целенаправленное воздействие государства (и общества в целом) на развитие и функционирование языка – так называемая языковая политика. К ней относится создание лингвистами нормативных словарей и справочников, пропаганда языковых знаний и культуры речи в средствах массовой информации и т.д.

Влияние языка на общество изучено значительно меньше. Однако сам факт такого влияния очевиден, поскольку язык обладает организующей функцией по отношению к обществу, являясь основой взаимопонимания, социального мира и развития.

Русский язык – явление сложное, многогранное и изменяющееся. Это объясняется тем, что народ, который использует его как средство общения, неоднороден. Однако русский язык имеет общенародную основу: с кем бы и на какой территории его носители ни общались, они понимают друг друга, т.к. диалекты (как профессиональные и социально-групповые жаргоны) являются частью национального языка, высшей формой которого остаётся литературный язык.

Язык – это исторически сложившаяся система звуковых, словарных и грамматических средств, которая позволяет людям выражать свои мысли (в устной и письменной форме), общаться. Эта система включает разные уровни, которые имеют свои элементарные единицы. Так, основным элементом фонетического уровня является звук, фонема, лексического – слово и его значение, морфемного – части слова (корень, суффикс и др.), морфологического – формы и классы слов, синтаксического – словосочетание и предложение. Данные уровни исследуются в соответствующих разделах языкознания: фонетике, лексикологии, словообразовании (морфемике), морфологии и синтаксисе. Описывается языковая система в грамматиках и словарях. Все уровни языка последовательно связаны между собой: предложения строятся из слов, слова – из морфем морфемы – из звуков. Так, все элементы языковой структуры образуют единство: каждая высшая ступень как минимум состоит из одной низшей (союз и состоит из одного звука, предложение может состоять из одного слова). Изменения, происходящие на низших уровнях, постепенно отражаются и на высших. 
Языком называют определённый код, систему знаков и правил их употребления. Знаковый характер языка позволяет ему служить надёжным средством хранения и передачи информации.

Знак представляет собой заменитель предмета (понятия) в целях общения, знак позволяет говорящему вызвать в сознании собеседника образ предмета или понятия.

Знак обладает следующими свойствами:

1) он направлен на значение;

2) знак должен быть материальным, доступным восприятию;

3) содержание знака не совпадает с его материальной характеристикой (в то время как содержание вещи исчерпывается её материальными свойствами);

4) содержание и форма знака определяются различительными признаками;

5) знак – всегда член системы, и его содержание во многом зависит от места данного знака в системе.

Язык не создаёт вещей и понятий, он лишь отражает их, фиксирует с помощью слов. Слова – это самые многочисленные и главные знаки в языке. 
Значение – это содержание языкового знака, образующееся вследствие отображения внеязыковой действительности в сознании людей.

Слова человеческого языка являются знаками предметов и понятий. Различают предметное и понятийное значение слов. Предметное значение состоит в соотнесении слова с предметом, в обозначении предмета. Понятийное значение служит для выражения понятия, отражающего предмет, для задания класса предметов, обозначаемых знаком.

Значение языковой единицы в системе языка виртуально, т.е. определяется тем, что данная единица может обозначать. В конкретном высказывании значение языковой единицы становится актуальным, поскольку единица соотносится с конкретным объектом, с тем, что она реально обозначает в высказывании.

Языковой знак может быть знаком кода и знаком текста. Знаки кода существуют в виде системы противопоставленных в языке единиц, связанных отношением значимости, которое определяет специфическое для каждого языка содержание знаков. Знаки текста существуют в виде формально и по смыслу связанной последовательности единиц.

Понимание знаковых свойств языка необходимо для того, чтобы лучше представлять себе устройство языка и правила его употребления.

Качества, позволяющие языку выступать средством человеческого общения:

1) язык должны знать все говорящие на нем;
2) язык должен охватывать все, что окружает человека, включая и его внутренний мир.

Наличие языка есть необходимое условие существования общества на всём протяжении истории человечества, условие материального и духовного бытия во всех сферах социального пространства. Он изначален, глобален, вездесущ. 

2 Основные функции языка

Коммуникативная функция языка связана с тем, что язык является средством общения людей. Он позволяет говорящему выражать свои мысли, а воспринимающему понимать их, т.е. как-то реагировать, принимать к сведению, сообразно менять свое поведение или свои мысленные установки.

Когнитивная (познавательная) функция языка связана с тем, что в знаках языка осуществляется или фиксируется сознание человека. Язык является инструментом сознания, отражает результаты мыслительной деятельности человека.
Номинативная функция связана со способностью знаков языка символически обозначать вещи. Познанное надо назвать, дать имя.

Аккумулятивная функция языка связана с важнейшим предназначением языка – собирать и сохранять информацию, свидетельства культурной деятельности человека. Язык живет гораздо дольше человека, а порой даже и дольше целых народов. Живые или мертвые языки хранят память многих поколений людей, свидетельства веков.

3 Этапы становления и развития русского языка
Русский язык – это язык русской нации, на котором она создает свою культуру в широком смысле слова.

К индоевропейскому праязыку восходит праславянский (общеславянский) язык – первый язык всех славян, который существовал в течение трех тысячелетий и распался в VI – VII вв.

Все восточные славяне до IV в. пользовались древнерусским языком, который до распространения письменности уже имел богатые традиции употребления: фольклорные тексты, посольские речи, обращения князей и воевод к народу, выступления на вече, а также в формулах обычного права.

Первая славянская азбука была создана в 863 году Константином Философом для перевода греческой церковной литературы. Так начал свое существование старославянский язык (в своей основе язык южных славян). Этот язык постепенно сужает сферу своего распространения только со второй половины XVI века, но он до сих пор используется как язык культа.

X век – Киевская Русь. Распространение текстов на старославянском языке. Ни одна рукопись IX века не сохранилась, тексты известны только в поздних списках (с XI века).

Постепенно в Киеве вырабатывается общий язык, так называемая койна. В его основу легла речь южных славян. В период феодальной раздробленности ослабевает влияние южных княжеств и усиливается различие между южнорусскими и северно-русскими говорами. В это же время распадается древнерусский язык, и из него выделяются русский, украинский и белорусский языки.

Государство Московская Русь. Москва находилась не только в центре, но и на стыке разных диалектных групп. Этническая пестрота ее населения привела к тому, что разные слои общества говорили по-разному. В целом принято считать, что в русской орфоэпической норме объединились южные и северные черты диалекта. Консонантизм – северно-русский, вокализм – южнорусский.

Для того чтобы московское государство могло укрепиться, необходимо было на новых территориях как можно активнее распространить язык администрации. Таким языком стал московский приказной язык.

В XVII веке великорусская народность преобразовывается в русскую нацию и начинается эпоха формирования национального русского языка, которое завершится в начале XIX века в творчестве А.С. Пушкина.

Таким образом, уже обнаруживается конкуренция московского приказного языка сцерковнославянским, но никакого равенства между ними еще быть не могло, т.к. до середины XVII века на приказном языке не создавалась художественная литература.

В петровское время, несмотря на революцию языковых преобразований, стилистически язык не был организован. Так встал вопрос об общенациональной норме литературного употребления, о некоторых общих способах выражения.

Наступает время выдающейся личности в области языковых понятий, деятельность которых взаимодополняла друг друга, возникают знаменательные для истории национального русского языка оппозиции В.К. Тредиковского, М.В. Ломоносова, Н.М. Карамзина, А.С. Шишкова.

Линию Н.М. Карамзина и А.С. Шишкова, как противостоящие друг другу по взглядам новаторства и архаизма, нового и старого слога, объединил в своем творчестве А.С. Пушкин. Он ввел в литературный язык большое количество прозаизмов (бытовой лексики). В его творчестве оформился литературный язык, с этого времени он стал осознаваться как стабильно существующая система.

4 Русский язык как государственный. Статус русского языка среди других языков мира
Русский язык – исторически сложившаяся языковая общность, генетически относится к группе восточнославянских языков, которые восходят к одному источнику – общеславянскому языку, общему и единому для всех славянских племен. 
Русский язык выполняет функции:
1) одного из государственных языков РБ, т.е. языков официальных документов, законов, делопроизводства узаконенный в этом статусе Конституцией;

2) языка межнационального общения, т.е. языка, избранного в многонациональном государстве добровольно в качестве языка общения. На нем общаются люди разных национальностей в быту, науке, культуре, искусстве, экономике и т.д.;
3) мирового языка. Он входит в шестерку мировых, глобально распространен, избран рабочим языком ООН и ряда международных организаций.
Русский язык входит в число наиболее распространенных языков мира. По степени распространенности русский язык вошел в ТОП-10 самых распространенных языков в мире. По данным Всемирного экономического форума 2017 года русский язык занял восьмое место, уступая китайскому, испанскому, английскому, арабскому, хинди, бенгальскому и португальскому.

Совет Европы пересчитал всех носителей языка и определил русский язык как самый популярный на континенте. По подсчетам Совета Европы, на нем говорят 120 млн человек. Сразу же за ним следуют немецкий и французский. На нем разговаривают 95 и 80 миллионов соответственно.

К концу ХХ в. в мире в той или иной степени владели русским языком около 270 млн. человек. Основная масса говорящих на русском языке живет в России и государствах, входивших в состав СССР. Отношение к русскому языку после распада Советского Союза изменилось. Он утратил обязательный статус в Центральной и Восточной Европе и из массово изучаемого превратился в язык делового общения, бизнес-язык (число изучающих русский язык в европейских странах снизилось примерно на 10–12 млн).

В Казахстане и Киргизии на русском языке ведется делопроизводство, в Узбекистане, Таджикистане, Азербайджане, Туркмении русский язык является языком межнационального общения, в Армении, Грузии, Украине – языком национального меньшинства, в Литве, Латвии и Эстонии – одним из иностранных языков, роль которого в официальной жизни почти сведена к нулю.
В Беларуси после референдума 1996 г. русский язык стал государственным и фактически вернулся на позиции, которые занимал до конца 80-х гг. Закон «О языках в Республике Беларусь», принятый весной 1998 г. на IV сессии парламента нашей республики, закрепил принцип двуязычия.
В Республике Беларусь русский язык имеет высокую степень распространенности и выполняет большую функциональную нагрузку. Свободное владение русским языком становится объективной необходимостью и потребностью граждан, средством приобщения к ценностям отечественной и мировой культуры.

Сегодняшнее состояние русского языка определяется рядом взаимосвязанных факторов, прежде всего экстралингвистических. Трансформации государственного устройства, экономического уклада, социально-политической жизни, идеологических доминант повлекли за собой значительные изменения на всех уровнях языка (и прежде всего в его лексике).

1. Наблюдаются изменения когнитивной базы, связанной с сознанием, мышлением, смена культурных парадигм (исходных концептуальных моделей и схем), переоценка социальных и нравственных ценностей, смещение акцентов с классовых и партийных приоритетов на общечеловеческие. Отличительная черта современного состояния лексики русского языка – разрушение лексических систем, сформировавшихся в советскую эпоху. За короткий срок произошла широкая десемантизация лексики, выражающаяся в снятии с нее идеологической окраски, устранении и замене советизмов. Наблюдается и процесс ресемантизации – возвращения к жизни старых слов типа: гимназия, лицей, муниципалитет, Дума, губернатор, арендатор.

2. Происходит ослабление традиционной для русского языка трехчленной антропонимической модели имени собственного (имя – отчество – фамилия). Причину этого явления исследователи видят в подражании западной двучленной модели, модной европеизации, а также в «уникальности» определенных имен (например, известных политиков и артистов). Заметим, что двучленная модель лишена родового признака имени, указания на национальность носителя отчества.

3. Ярчайшей чертой языкового развития конца ХХ в. стала активизация процесса заимствований из английского языка в его американском варианте. Одна из причин заимствований – необходимость обозначения новых, ранее неизвестных носителям языка реалий и понятий из области политики (импичмент, инаугурация, рейтинг, паблисити, саммит, электорат); экономики, предпринимательства, инвестирования, валютного рынка (аудит, бартер, дилер, брокер, дистрибьютор, маркетинг, менеджер); массовой культуры, искусства, музыки (андеграунд, бестселлер, имиджмейкер, кастинг, шоубизнес, шоумен); компьютерной техники (баннер, броузер, мультимедиа, ноутбук, пейджер, сервер, файл), моды (визажист, бермуды, блейзер, бутик, кастинг), спорта (бейсбол, кикбоксинг, сёрфинг, фристайл) и некоторых других сфер (гамбургер, йогурт, органайзер, офис, секондхенд, скотч, трансфер, шредер).

4. Как тенденцию в морфологии следует отметить увеличение количества сложносокращенных слов и названий (НТВ, ОРТ, КПР, ЕЭС, ДПР). Причем сокращению могут подвергаться имена и фамилии известных людей. 

5. Расширяются синтаксические связи слов. Например, слово президент сегодня обозначает не только президента государства, но и президента фирмы или предприятия. Возникают новые и переосмысливаются уже известные фразеологизмы: кредит доверия «обеспеченный традицией авторитет органов власти, средств массовой информации», перетягивание каната «стремление решить какой-либо вопрос в свою пользу», свободный микрофон «изложение своего мнения на заседании, съезде благодаря установленному в зале микрофону» и т.д. Например: акулы бизнеса, шоковая терапия, сесть на иглу, теневая экономика, черный нал, скоропостижные переговоры.

6. Изменились названия государственных праздников СССР: переименованы День Советской Армии и Военно-морского Флота в День защитника Отечества, День международной солидарности трудящихся в Праздник весны и труда; официально регламентировано Рождество Христово. Модернизированные номинации несут новую идеологическую нагрузку.

7. Появление большого количества неподготовленных публичных выступлений, спонтанных высказываний в новых условиях функционирования языка, а также ослабление официальной цензуры и контроля привели к резкому снижению культуры речи. Лидирование звучащей (устной) речи по сравнению с письменной – одна из причин влияния разговорной стихии на литературный язык.

Особенно много ошибок в постановке ударений и произношении слов. 
Одной из причин акцентологических ошибок в Беларуси является влияние особенностей ударения белорусского языка на постановку ударений в русских словах. Белорусские элементы в русской речи нужно рассматривать как результат интерференции – взаимодействия языков, а не как результат заимствования. Этот процесс наблюдается в устной ненормированной речи.

Наблюдаются ошибки, связанные с неправильным употреблением предлогов и падежей, выбором слов из синонимического ряда, смешением значения паронимов и элементов различных функциональных стилей. Отсюда нечеткое оформление мысли, появление двусмысленности высказывания. 
Филологи, философы и психологи поднимают проблемы экологии языка и культуры, загрязнения языковой среды. Многие исследователи считают, что большое количество ошибок на радио и телевидении – отражение общей культурно-речевой ситуации в современном обществе. Одной из причин снижения культуры речи справедливо называют упадок культуры чтения. Некоторые филологи связывают низкий уровень грамотности с трудностями русского языка, наличием в нем большого числа исключений.

Аргументируя необходимость принятия нового свода правил, реформаторы ссылаются на исторический опыт. Реформы русской орфографии проводились не один раз. Первая реформа письма произошла в переломную эпоху царствования Петра I и была мощным идеологическим прорывом: письмо утратило свой сакральный характер, оказалось, что его можно менять. 

Вторая реформа русского письма, проведенная в революционные 1917–1918 гг., касалась уже и азбуки, и орфографии. Устранение пресловутых ять и еров и другие изменения подобного рода значительно упростили усвоение русского языка в стране с почти поголовно неграмотным населением.

Последние изменения в правила были внесены в 1956 г. Именно этими заметно устаревшими нормами мы руководствуемся по нынешний день. Выявилось их несоответствие современной практике письма, ведь к концу XX в. в языке появилось много неологизмов и сформировались новые типы слов, которым пришлось подчиняться существующим правилам. Все эти факторы требуют обновления правил орфографии и пунктуации.

Реформы и штрафные санкции в какой-то степени могут изменить отношение к языку, но для хорошего его усвоения необходимо широкое внедрение новых технологий преподавания, создание тренажеров, интегрированных курсов, инновационных учебно-методических комплексов, иллюстрированных примерами из классической литературы. Обновленные технологии преподавания в Беларуси должны учитывать изменения в характере русско-белорусского двуязычия и динамику языковой ситуации в республике. 
Русский язык является одним из мировых языков. Его статус мирового языка определяется широким распространением, активным изучением во многих странах, большим авторитетом русской науки и культуры, исторически сложившимся богатством, выразительностью, что отмечалось многими, писавшими о русском языке. 
Мировое значение русского языка проявляется не только в широком распространении его изучения в современном мире, но и во влиянии, прежде всего его лексического состава, на другие языки. Например, слова, связанные с космической эрой СССР: спутник, лунник, мягкая посадка, луноход, космонавт, космодром, орбита (от латин. orbis – круг, колесо, след колеса) в выражениях выйти на орбиту, выведен на орбиту. 

Межкультурная коммуникация – взаимодействие партнеров по общению, принадлежащим к разным этнокультурам и языковым сообществам. Она невозможна без опоры на принцип толерантности. 

В 1995 году ООН утвердила декларацию принципов толерантности, в которых толерантность определяется как уважение, принятие и правильное понимание многообразия культур нашего мира, наших форм самовыражения и способов проявления человеческой индивидуальности.

В нашем мире активно идут процессы глобализации, вследствие чего границы между государствами стираются, представители различных культур все чаще находятся рядом друг с другом и вступают в контакт.

Коммуникация – акт общения, связь между двумя или более индивидами, основанная на взаимопонимании; сообщение информации одним лицом другому или ряду лиц.

Межкультурная коммуникация – адекватное взаимопонимание двух участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным национальным культурам. Межкультурная коммуникация предполагает общение, в ходе которого, по крайней мере, один из участников может говорить на неродном языке.

Основные цели межкультурной коммуникации: обмен и передача информации; формирование умений и навыков для успешной социокультурной деятельности; формирование отношения к себе, к другим людям, к обществу в целом; обмен деятельностью, инновационными приемами, средствами, технологиями; изменение мотивации поведения; обмен эмоциями.

Толерантность – терпимость к чужому образу жизни, поведению, обычаям, чувствам, мнениям, идеям, верованиям. Толерантность необходима по отношению к особенностям различных народов, наций и религий, а также предполагает равенство сторон в выражении своих взглядов.

Толерантность как сложная структура социально-культурной жизни индивида является непременной составляющей процесса социальной и межкультурной коммуникации, залогом и механизмом достижения успеха коммуникации. Межкультурная коммуникация, в свою очередь, играет важную роль связующего звена между различными народами, обеспечивает единение разных на первых взгляд культур.

Межкультурное взаимодействие обеспечивается взаимной толерантностью, взаимной ответственностью, приоритетом взаимоприемлемых путей разрешения конфликтов, в том числе и межнациональных.
5 Ареалы языковой культуры и ее стратификация 
Русский язык функционирует в современном обществе в разных сферах. Его разновидности, возникновение которых обусловлено областью функционирования, называют по-разному (варианты языка, подъязыки, ареалы языковой культуры, сферы бытования).
Ареалы языковой культуры:
· застывший язык памятников письменности – незвучащая речь, совокупность текстов прежних эпох; замкнутый круг создателей и адресата; позволяет глубже осмыслить систему языка в статике и динамике; формирует духовное начало языковой личности;

· современный русский язык: 1) устная форма – повседневный разговорный язык и просторечие (характерные черты: неподготовленность, непринужденность, возможно совмещение книжного и разговорного); устный язык диалектов (специфические черты фонетики, лексики; коммуникативно замкнут; носитель диалекта совмещает литературный язык с диалектным); 2) письменная форма – язык литературы, прессы, государственных документов; обычные тексты ориентированы на соотнесенность с внеязыковой действительностью – художественные тексты отражают вымышленный мир;

· профессиональный язык – язык науки и техники; коммуникативно замкнут;

· «компьютерный язык» – форма профессионально-технической сферы. Он коммуникативно замкнут, может рассматриваться как переходная форма международного технического языка;
· неисконная русская речь – речь иностранцев, синтез русского и родного языка говорящего на русском;

· язык зарубежья – форма русского языка, испытавшая влияние иной общественной и языковой среды. Носители этой формы исключены из сферы использования живого языка. Степень законсервированности определяется уровнем компетенции носителя.
Русский язык во всех его проявлениях образует общенародный (национальный) язык. Одной из временных ипостасей общенародного языка является современный русский язык. Границы «современности» русского языка определяются по-разному: 1) язык последних десятилетий нашего времени; 2) язык с 30-х годов XX столетия до наших дней; 3) язык от А.С. Пушкина до наших дней и др. Последняя точка зрения получила наиболее широкое распространение в русистике, поскольку именно во времена А.С. Пушкина формировались основные нормы литературного языка. 
Являясь средством общения, современный русский язык выполняет функции сообщения (информативную), общения (коммуникативную), воздействия (императивную); познавательную (когнитивную), эстетическую, воспитательную и др. Разнообразие функций определяет существующую ныне социально-функциональную стратификацию русского языка:

· литературный язык – нормированная форма общенародного языка, исключающая диалекты, жаргоны, просторечия. Это высшая форма проявления народного языка, язык прессы, литературы, государственных документов. Это исторически сложившаяся система языков элементов, речевых средств, прошедших длительную культурную обработку в текстах авторитетных мастеров слова, в устном общении образованных носителей языка;
· диалекты – разновидности русской речи, функционирование которых ограничено определенной территорией; форма существования – устная; отличаются от литературного языка лексическим составом, грамматическими и фонетическими особенностями; испытывают постоянное воздействие литературного языка;

· жаргоны (социальные диалекты) – разновидности русского языка, используемые в группах людей, объединенных общностью интересов, родом деятельности, профессией, возрастом и т.д.; различаются обычно только лексикой; древнее, быстро меняющееся явление в языке; использование недопустимо в официальном общении; разновидность жаргона – арго – изначально язык деклассированных элементов;

· просторечие – разновидность русского языка, характеризующаяся употреблением не принятых в литературном языке слов и выражений; не ограничено территорией; намеренно огрубляет речь, придает ей особую раскованность.

Функциональное назначение литературного языка: обеспечение речевой коммуникации в основных сферах деятельности всего исторически сложившегося коллектива людей, говорящих на данном языке; обеспечение культурной и духовной преемственности поколений, народа, нации.

Основные черты литературного языка: нормативность, кодифицированность (закрепление форм и правил в грамматиках, словарях, справочниках), многофункциональность, стилистическая дифференцированность, относительная устойчивость, общеупотребительность и общеобязательность, 
Своеобразие русского литературного языка заключается в его пополнении и обновлении за счет народно-разговорной речи.

Тема№2: Теоретическая концепция культуры речи как 

языковедческой дисциплины
1 Культура речи. Литературный язык, его кодифицированные нормы 
2 Развитие культуры речи как научной дисциплины
3 Функциональные разновидности языка и требования, предъявляемые к ним с точки зрения культуры речи
1 Культура речи. Литературный язык, его кодифицированные нормы 

В лингвистической науке не существует однозначного определения термина «культура речи». Обычно культуру речи понимают как качество речи и как науку о пользовании языком. Так, например, в «Словаре-справочнике лингвистических терминов» Д.Э. Розенталя и М.А. Теленковой дается следующее толкование: 1. «Раздел филологической науки, изучающий речевую жизнь общества в определенную эпоху… и устанавливающий на научной основе правила пользования языком как основным средством общения людей, орудием формирования и выражения мыслей…»; 2. «Нормативность речи, ее соответствие требованиям, предъявляемым к языку в данном языковом коллективе в определенный исторический период, соблюдение норм произношения, ударения, словоупотребления, формообразования, построения словосочетаний и предложений. Нормативность речи включает в себя также такие ее качества, как точность, ясность, чистота». 
Б.Н. Головин в книге «Основы культуры речи» расширяет и детализирует термин «культура речи», различая, с одной стороны, систему качеств речи, с другой – уровень овладения ими отдельным носителем языка: 
1) «Культура речи – это, прежде всего, какие-то ее признаки и свойства, совокупность и система которых говорят о ее коммуникативном совершенстве; 2) Культура речи – это, во-вторых, совокупность навыков и знаний человека, обеспечивающих целесообразное и незатрудненное применение языка в целях общения». По мнению Ф.П. Филина, культура речи – это «владение нормами устного и письменного литературного языка (правилами произношения, ударения, словоупотребления, грамматики, стилистики), а также умение использовать выразительные языковые средства в разных условиях общения в соответствии с целями и содержанием речи». 
Термин «культура речи» может употребляться в широком смысле (и тогда имеет синоним «культура языка»). С этой целью рассматриваются образцовые тексты письменности, а также потенциальные свойства языковой системы. В узком смысле под культурой речи понимают конкретную реализацию языковых свойств и возможностей в условиях повседневного – устного и письменного – общения. 
Культура речи – это область духовной культуры, связанная с применением языка; качества речи, обеспечивающие эффективное достижение цели общения при соблюдении языковых правил, этических норм, ситуативных требований и эстетических установок.

Термин «культура речи» указывает на степень развития, достигнутую обществом в области речевого пользования. В культуре речи соединяется язык и общественный опыт его применения. 
Типы речевой культуры. 

Применительно к русской культуре могут быть выделены типы, находящиеся за пределами литературного языка (народно-речевой, просторечный и арготический), и типы, связанные со сферой деятельности литературного языка (элитарный, среднелитературный, литературно-разговорный и фамильярно-разговорный). Каждый из перечисленных типов обеспечивает эффективность общения людей разного уровня культуры, поэтому характеризуется разными особенностями коммуникации. Так, народно-речевой тип речевой культуры сохранился у сельского населения, говорящего на диалекте, обеспечивает потребности деревенского общения, но непригоден за его пределами (например, обращение ко всем по имени независимо от возраста, приветствие любого человека и т.д.). Просторечный тип речевой культуры отличается невладением норм литературного языка при отсутствии ярко выраженных диалектных особенностей (мы хочем, теперича, отсель, иди по калидору). Носители этого типа речевой культуры не просто не владеют литературным языком, но и не хотят приобщаться к более высокой культуре. Правда, осознавая престижность литературной речи и пытаясь говорит «красивее», они наполняют свою речь книжными, иностранными словами и словами-паразитами (значит, короче, в натуре, конкретно и т.д.). Арготический тип речевой культуры в прошлом использовался для сокрытия тайн ремесла. В настоящее время представлен воровским жаргоном и «лагерной феней», которые по разным причинам вышли за рамки социального жаргона и вошли в общий жаргон (менты, малина, стрелка, шестерка). Основной признак арготического типа – использование его как «тайного языка» для сокрытия информации – размыт.

Среди образованного населения можно выделить четыре типа речевой культуры.

1. Элитарная речевая культура, т.е. эталонная, образцовая речевая культура, которая подразумевает свободное владение всеми возможностями языка в любом виде и ситуации общения; свободное использование сообразно ситуации общения любого функционального стиля; строгое использование норм культуры речи; табу на использование нецензурных и грубых слов и выражений, что предполагает развитую систему использования эвфемизмов; а также четкое разграничение «ты/вы» общения.

2. Среднелитературная речевая культура предполагает неполное соблюдение литературных норм, владение 2-3 функциональными стилями (например, разговорный + научный; научный + публицистический + разговорный), часто неправильное использование норм ударения, чрезмерное насыщение речи либо просторечиями, либо иностранными словами, отсутствие элементарного речевого такта.

3. Литературно-разговорная речевая культура характеризуется использованием одного функционального стиля (разговорного), наличием большого числа жестов, мимики, употреблением эмоционально-экспрессивной лексики, наличием большого количества слов-паразитов, неразграничением «ты/вы» общения при соблюдении определенных норм речевой культуры.

4. Фамильярно-разговорная речевая культура. Для этого типа характерна огрубленность речи, употребление в речи большого количества просторечных слов и выражений, полное неразграничение «ты/вы» общения независимо от возраста и социального положения, употребление в ситуации «приветствие/прощание» одного речевого стереотипа.

Каждый из речевых типов отражает свойства и потребности носителя языка и характеризует его культуру в целом.

Критерии культуры речи

1) содержательность речи: независимо от типа и объема высказывания в ней должна быть раскрыта существенная, важная для обеих сторон общения тема. Речь несет в себе важную, актуальную информацию, ценную идею, защищает подлинные ценности;

2) логичность речи: она должна быть понятна, последовательна, непротиворечива, доказательна, убедительна, информативна. Речь должна строиться по четкому плану, необходима продуманная композиция речевого произведения, способствующая лучшему пониманию текста, а иногда и возбуждающая интерес слушателей, их активность;

3) свободное владение навыками, механизмами речи: дыханием, голосом, артикулированием звуков, дикцией, интонацией, речевыми реакциями; быстрота включения в диалог, хорошая речевая оперативная память. Важна скорость выбора слов, построения предложений и текста. В письменной речи эти механизмы – скоропись, хороший почерк, орфография. Все эти навыки вырабатываются в течение многих лет, в тренинге;

4) языковая правильность речи, соответствие литературной норме. Языковые норма формируется на основе традиции, на основе изучения массовой языковой прагматики, закономерностей грамматики, фонетики, словообразования;

5) точность, ясность речи: культура речи измеряется умением говорящего, пишущего выбрать такую синтаксическую конструкцию, такие слова, сочетания, фразеологические единицы, так построить свое высказывание, чтобы передать наиболее важные его черты, понятно передать свой замысел. Точность речи требует богатства и подвижности средств языка, их разнообразия. Нарушение этого требования квалифицируется как речевая ошибка. Выбираемые языковые средства должны быть уместны;

6) высшее требование культуры речи – ее выразительность, признак речевого мастерства. В устной речи – многообразие интонаций, пауз, тона, тембра голоса; в устной и письменной речи – образы, тропы, введение афоризмов, фразеологии и пр. Выразительность речи имеет свою шкалу: от минимума, обеспечивающего понимание, общение, – до многоцветного, артистического исполнения, раскрывающего перед собеседником, слушателем новые глубины мысли и чувства.

Одна из основных задач культуры речи – охрана литературного языка, его норм. Становление норм современного русского литературного языка неразрывно связано с именем А.С. Пушкина. Язык русской нации к моменту появления литературного языка был весьма неоднороден. Он состоял из диалектов, просторечия и некоторых других обособленных образований. Диалекты – это местные народные говоры, весьма различные с точки зрения произношения (на Севере окают, на Юге якают), лексики, грамматики. Просторечие более едино, но все же недостаточно упорядочено по своим нормам. А.С. Пушкин сумел на основе разных проявлений народного языка создать в своих произведениях такой язык, который был принят обществом в качестве литературного.

Литературный язык – это то, посредством чего создается, естественно, наряду с экономическими, политическими и другими факторами, единство нации. М.В. Панов среди основных признаков литературного языка называет такие, как язык культуры, язык образованной части народа, сознательно кодифицированный язык. Сознательная кодификация языка – прямая задача культуры речи, с появлением литературного языка появляется и «культура речи».
Нормативный аспект культуры речи. Современный русский литературный язык не остается неизменным. В связи с этим не теряют своей актуальности вопросы нормализации литературного языка, выработки единых кодификационных норм. Языковые нормы регистрируются словарями, грамматиками, стилистиками, риториками. Такую регистрацию, фиксацию языковой нормы теперь принято называть ее кодификацией (термин, предложенный чешским лингвистом профессором Б. Гавранком).
Кодифицированные нормы литературного языка – нормы, которым должны следовать все носители литературного языка. 
Коммуникативный аспект культуры речи. Язык располагает большим арсеналом средств. Главнейшее требование к хорошему тексту таково: из всех языковых средств для создания определенного текста должны быть выбраны такие, которые с максимальной полнотой и эффективностью выполняют поставленные коммуникативные задачи. Изучение текста с точки зрения соответствия его языковой структуры задачам общения в теории культуры речи получило название коммуникативного аспекта культуры владения языком. Уже в античности существовало учение о риторике.

Лингвисты всегда хорошо понимали важность для культуры речи ее коммуникативного аспекта. Еще в 20-е гг. Г.О. Винокур, подчеркивал: «Для каждой цели свои средства, таков должен быть лозунг лингвистически культурного общества». Об этом же писал и С.И. Ожегов: «Высокая культура речи – это умение правильно, точно и выразительно передать свои мысли средствами языка. Правильной речью называется та, в которой соблюдаются нормы современного литературного языка... Но культура речи заключается не только в следовании нормам языка. Она заключается еще и в умении найти не только точное средство для выражения своей мысли, но и наиболее доходчивое (т.е. наиболее выразительное) и наиболее уместное (т.е. самое подходящее для данного случая) и, следовательно, стилистически оправданное».

Достаточно широко в современной русистике ведутся исследования по стилистике, особенно по лексической стилистике, что находит прямое отражение в словарях в виде стилистических помет, таких, как книжн. и др. Эти пометы ясно указывают, в каких текстах уместны данные слова. Есть и прямые попытки построить теорию культуры речи, включив в нее коммуникативный аспект. В работах Б.Н. Головина утверждается, что для культуры речи вообще значим только один – коммуникативный – аспект, в плане которого следует рассматривать и нормативность. Культура речи определяется как набор коммуникативных качеств хорошей речи. Эти качества выявляются на основе соотношения речи с отдельными, как выражается Б.Н. Головин, неречевыми структурами. К неречевым структурам отнесены: язык как некоторая основа, производящая речь; мышление, сознание; действительность; человек – адресат речи; условия общения. Данный комплекс неречевых структур требует от речи следующих хороших, т.е. соответствующих этим структурам, качеств: правильность речи (иначе говоря, нормативность), ее чистота (отсутствие диалектизмов, жаргонизмов и т.п., что также относится к введению нормативного аспекта), точность, логичность, выразительность, образность, доступность, действенность и уместность. 
Каждая сфера общения в соответствии с теми коммуникативными задачами, которые ставятся в ней, предъявляет к языку свои требования. Поэтому невозможно говорить в коммуникативном плане о культуре владения языком вообще. Речь должна идти о культуре владения разными функциональными разновидностями языка. То, что хорошо в одной функциональной разновидности языка, оказывается совершенно неприемлемо в другой. 

Типы норм языковой коммуникации (Алоис Едличка): формационные, коммуникативные и стилистические. 

Формационная (системная) норма ограничена языковым компонентом. Она тесно связана с системой. Ее отношение к коммуникации характеризуется тем, что ее конституирующими чертами является общественное признание и обязательность в данном языковом, коммуникативном сообществе. Подобное отношение отражается и в том, что источник установления формационной нормы следует из ее реализации в конкретных языковых высказываниях. Общеобязательность литературной формационной нормы подчеркивается ее кодификацией. 

Для коммуникативной (ситуативной) нормы определяющим является отношение к процессу коммуникации. Она манифестируется не только языковыми (вербальными) элементами, но и компонентами неязыковыми (невербальными). Она обусловлена, прежде всего, ситуативными факторами и обстоятельствами. Ее отношение к формационной норме определяется тем, что одним из проявлений коммуникативной нормы служит способ дистрибуции языковых формаций в ситуативно-коммуникативных сферах. В отличие от литературных формационных норм коммуникативные нормы не являются кодифицированными. 

Наиболее широкими по объему являются стилистические нормы: они не только включают языковые элементы, но и отражаются в различных компонентах – тематических, собственно текстовых и тектонических. О переходном характере некоторых языковых стилистических явлений свидетельствует то, что они охватываются кодификацией. Это относится к признакам разговорности и книжности элементов и к специальным функционально-стилистическим характеристикам. Связь всех трех типов норм в их языковом звене очевидна именно в области функционально-стилистических явлений. 
Функционально-стилистическая классификация была разработана на основе коммуникативных актов, реализованных в форме литературного языка, однако она не ограничена только литературным языком. 

Еще один аспект культуры речи – этический. В каждом обществе существуют свои этические нормы поведения. Они касаются и многих моментов общения. Этические нормы, или иначе – речевой этикет, касаются в первую очередь обращения на «ты» и «вы», выбора полного или сокращенного имени (Ваня или Иван Петрович), выбора обращений типа гражданин, господин и др., выбора способов того, как здороваются и прощаются (здравствуйте, привет, салют, до свидания, всего доброго, всего, до встречи, пока и т. п.). Этические нормы во многих случаях национальны: например, сфера общения на «вы» в английском и немецком языках уже, чем в русском; эти же языки в большем числе случаев, чем русский язык, допускают сокращенные имена. Иностранец, попадая в русскую среду, часто, не желая того, выглядит бестактным, привнося в эту среду свой языковой этикет. Поэтому обязательным условием хорошего владения русским языком является знание русского языкового этикета.
Этический аспект культуры речи не всегда выступает в явном виде. Р.О. Якобсон выделяет шесть основных функций общения: обозначение внеязыковой действительности (Это был красивый особняк), отношение к действительности (Какой красивый особняк!), магическая функция (Да будет свет!), поэтическая, металингвистическая (суждения о самом языке: Так не говорят; Здесь нужно иное слово) и фактическая, или контактоустанавливающая. Если при выполнении пяти первых названных здесь функций этический аспект проявляет себя, скажем, обычно, то при выполнении контактоустанавливающей функции он проявляется особым образом. Контактоустанавливающая функция – это сам факт общения, тема при этом не имеет большого значения; не имеет значения и то, хорошо или плохо раскрывается эта тема. Этический аспект общения выступает на первый план. 
Итак, культура речи представляет собой такой выбор и такую организацию языковых средств, которые в определенной ситуации общения при соблюдении современных языковых норм и этики общения позволяют обеспечить наибольший эффект в достижении поставленных коммуникативных задач.

2 Развитие культуры речи как научной дисциплины

Для культуры речи как особой языковедческой дисциплины особенно важными являются: 1) проблема литературной нормы, ее теоретическая и культурологическая интерпретация; 2) регулятивный аспект, предусматривающий поддержку, защиту и охрану русского языка от неблагоприятных и разрушительных влияний.

С государственной политикой связано общее направление деятельности государства в области языка. В компетенцию государства входит защита широкой сферы функционирования языка. Можно привести один исторический пример. На протяжении всей первой половины XVIII в. и ранее в России преподавание в Академии велось на греческом и латинском языках. Лишь в 1747 г., то есть в середине XVIII в., по распоряжению, подписанному императрицей Елизаветой, в утвержденном регламенте Академии наук официальными языками для Академии были установлены два – латинский и русский. На полях устава рукой Ломоносова было приписано: «Ораторские речи должны быть все российские». По существу, только в. последней трети XVIII в. – с 1767 г. – началось регулярное чтение лекций на русском языке, хотя часть лекций все же читалась на латыни. Только покровительство власти помогло русским ученым в конце XVIII в. утвердить родной язык в сфере науки и преподавания.

Велика роль государства в деле развития русистики, филологического образования и преподавания русского языка, учреждения гуманитарных учреждений, их устройства и финансирования, что также составляет важнейшую часть поддержки русской культуры, науки и языка.

Регулирование, связанное с языком, должно предполагать и долю свободы, возможность стилистического выбора. Нужно учитывать, что иногда употребление слов носит стихийный характер. В этом отношении поучительны примеры прямого вмешательства власти и попытки ее воздействия на язык. Так, Павел I запретил употребление слов общество, отечество, стража, граждане. Следовало говорить не граждане, а жители, не отечество, а государство, не стража, а караул, не клуб, а собрание. Наказание за нарушение предписаний было строгим. 
В советский период нельзя было говорить и думать, а тем более писать обо всем том, что не устраивало правящий режим. Государством был создан специфический словарь идеологом и разработаны семантические сферы новой русской идеологии. В соответствии с государственными идеологическими установлениями были расставлены знаки оценки слов, относящихся к семантическому полю идеолотем. Так, до 90-х гг. только с отрицательной коннотацией использовались все термины и номинации, относящиеся к правящим классам в XIX в.: аристократ, дворянин, буржуа, предприниматель, помещик, барин, крепостник, господин, вельможа и т.п. В наши дни активно развивается процесс энантиосемии и знаки оценок у многих из этих слов меняются на противоположные.

Наиболее точно значение и роль языковой политики определил Г.О.Винокур: «Целью языковой политики может быть только сам язык. Языковая политика есть не что иное, как основанное на точном, научном понимании дела руководство социальными лингвистическими нуждами».

Роль лингвистов в языковом строительстве чрезвычайно велика. С одной стороны, они создают учебники по русскому языку, грамматики, стилистики, риторики и словари разного типа, которые аккумулируют сложившиеся к нашему времени культурные, преподавательские и научные знания. С другой стороны, не менее важна деятельность лингвистов в области защиты, поддержки и развития литературного языка как высшей формы существования языка в его обработанной полифункциональной стилистически дифференцированной системе. Являясь общенародным средством коммуникации, литературный язык вступает во взаимодействие с различными стратами национального языка. Русский литературный язык при всей своей гибкости и разносторонней развитости на протяжении истории никогда не оставался неизменным. Он постоянно нуждается в нормировании. 
Термином нормализация обозначается сложный комплекс видов деятельности лингвистов, предполагающий:

1) изучение проблемы определения и установления нормы литературного языка;

2) исследование в нормативных целях языковой практики в ее отношении к теории;

3) приведение в систему, дальнейшее совершенствование и упорядочение правил употребления в случаях расхождения теории и практики, когда появляется необходимость укрепления норм литературного языка.

Глава первой русской филологической школы М.В. Ломоносов выдвинул критерий исторической целесообразности в упорядочении норм литературного языка. М.В. Ломоносов разграничил стили литературного языка в зависимости от стилистической характеристики языковых единиц, тем самым впервые определив нормы стилей. Позиция осознанной, активной нормализации была самой характерной чертой взглядов ученого: «Ежели в народе слово испорчено, то старайся оное исправить», – писал он в своей Риторике. Этот принцип развивался в трудах его последователей вплоть до 30-х гг. XIXв. Второй критерий – социально-эстетическая оценка – преобладал в трудах В.К. Тредиаковского, а затем и в работах филологов карамзинской школы, определявших новое развитие принципов нормализации литературной, и прежде всего художественной, речи. 
Во второй половине XIX в. вопросы научной нормализации языка получили дальнейшее развитие в работах Я.К. Грота (1812–1893). Он впервые систематизировал и теоретически осмыслил свод орфографических законов литературного языка. Нормативное направление исследований Я.К. Грота выразилось и в том, что он разрабатывал принципы составления областных, толковых и переводных словарей. Для нормативного «Словаря русского языка», издаваемого под руководством Я.К. Грота с 1891 г. (буквы А–Д) была разработана система грамматических и стилистических помет.

Анализ норм русского языка был представлен в вышедшей в 1913 г. книге В.И. Чернышева «Чистота и правильность русской речи», как бы подводящей некоторый итог развитию произносительных, морфологических и синтаксических норм со времен А.С. Пушкина. 

После смерти Я.К. Грота проводились в основном исследования описательно-систематизаторского характера, т.к. господствовало мнение, что вопросы нормализации литературной речи стоят за пределами научного языкознания (А.А. Шахматов и др.). 

Особой заботы потребовали общелитературные нормы после 1917 г., что, разумеется, не случайно. В активную общественную жизнь включались широчайшие народные массы, которые недостаточно хорошо владели литературным языком. Естественно, возникла угроза расшатывания литературной нормы. Это прекрасно понимали филологи, проводившие большую работу по пропаганде культуры речи, такие, как известнейшие лингвисты В.В. Виноградов, Г.О. Винокур, Б.А. Ларин, Л.В. Щерба, Л.П. Якубинский и другие.

Начиная с 30-х гг. XX в. основные усилия молодых ученых нового направления (В.В. Виноградов, Г.О. Винокур, С.И. Ожегов, Л.В. Щерба и др.) были направлены на разработку идей активной нормализации литературного языка нового времени.

Новым этапом в развитии культуры речи как научной дисциплины стали послевоенные годы. Крупнейшей фигурой этого периода был С.И. Ожегов получивший широчайшую известность как автор самого популярного однотомного «Словаря русского языка». После смерти С.И. Ожегова в 1964 г. активную работу по обновлению словаря ведет академик РАН Н.Ю. Шведова, в 1992 г. вышел «Толковый словарь русского языка», авторами которого названы С.И. Ожегов и Н.Ю. Шведова. 

Основу нормализации языка составляет анализ современного состояния языка и его литературной нормы в свете закономерностей исторического развития. Языковая норма, хотя бы и неосознанная, свойственна разным формам существования языка – диалектом языку народностей, общенародному языку. Но о языковой норме в полном смысле этого слова, т.е. как о категории осознанной и фиксированной в общеобязательных правилах, можно говорить только применительно к эпохе формирования языка с сопутствующим этому процессу преобразованием его литературно-письменной формы.

К конструктивным признакам языковой нормы относятся план кодификации и план функционирования речевой деятельности, в процессе которой происходит реализация кодифицированных норм. Кодификация как осознанная норма, закрепленная в сводах правил, предназначенных для всех обучающихся языку, свойственна лишь литературному языку. Кодификация как свод языковых правил может существовать отдельно от говорящих. Тогда как функционирующие нормы, т.е. нормы в действии, не могут существовать вне коллектива, вне личностей.

Идеал кодификации заключается в незыблемости, стабильности языковых установлений. Функциональные и стилистические потребности языка создают условия для возможных его изменений, прежде всего в норме употребления языковых единиц. Значение фактора употребления подчеркнуто в определении нормы, которое предложил С.И.Ожегов: «Норма – это совокупность наиболее пригодных («правильных», «предпочитаемых») для обслуживания общества средств языка, складывающихся как результат отбора языковых элементов (лексических, произносительных, морфологических, синтаксических) из числа сосуществующих, наличествующих, образуемых вновь или извлекаемых из пассивного запаса прошлого в процессе социальной, в широком смысле, оценки этих элементов».

С диахронической точки зрения норму можно рассматривать как итог познания и отражения некоей стержневой, исторически отшлифованной сущности литературного языка, то конкретное прагматически рациональное начало, отталкиваясь от которого можно оценивать появляющиеся неологизмы, воспринимающиеся многими как хаотические, беспорядочные, портящие литературный язык или даже вредящие ему. Резкие и немотивированные отступления от литературной нормы квалифицируются как ошибки. Типология ошибок, вызванных отклонениями от литературной нормы, охватывает все синтагматические и парадигматические ряды языковых единиц. 
Ошибки квалифицируются по уровням языка. Прежде всего, выделяются орфографические и пунктуационные ошибки, появляющиеся в результате нарушения правил правописания. Рекомендации правильного написания даются орфографическими словарями. В устной речи различаются орфоэпические ошибки, связанные с отступлением от нормы в произносительной системе языка. Ошибки, наблюдающиеся в произношении и ударении слов, можно выправить в соответствии с рекомендациями орфоэпического словаря. Грамматические ошибки, обусловленные нарушением грамматических законов языка, наблюдаются в образовании форм слов, в построении словосочетаний и предложений. В соответствии с тремя основными разделами грамматики различаются ошибки в словоизменении, словообразовании и синтаксисе. Эти ошибки преодолеваются, с одной стороны, с помощью грамматики, с другой – с помощью грамматических словарей. Последний пласт ошибок – лексические и фразеологические неправильности или неточности в употреблении отдельных слов, появляющиеся в результате смешения паронимов, незнания точного значения слов, неуместного использования макаронизмов и т.п. Лексико-фразеологические ошибки в речи обусловлены неправильным употреблением слов в фразеологии.

В связи с отклонением от современной стилистической нормы на всех уровнях языка различаются стилистические ошибки. Эти ошибки заключаются в употреблении языковых единиц (слов, словосочетаний, предложений), обладающих стилистической окраской, не соответствующей стилистической окраске всего текста. Среди них должны быть отмечены лексико-стилистические и грамматико-стилистические ошибки. Такого рода отступления от нормы фиксируются в словарях лексических трудностей русского языка, словарях паронимов и фразеологических словарях.

Вариантность обозначает особое качество, связанное с существованием разновидности, видоизменения второстепенных элементов языковых сущностей, их частностей (вариантов) при сохранении того, что является основой (инварианта). С помощью этого термина характеризуются способы существования и функционирования дублетных элементов языковой системы на фонетическом, лексическом и грамматическом уровнях. 
I. Варианты, различающиеся произношением звуков, составом фонем, местом ударения или комбинацией этих признаков, относятся к фонетическим с уточнением характера варьирующегося признака. Вариации слов по месту ударения относятся к акцентным вариантам. Варианты, различающиеся по поставу фонем, являются фонематическими.

II. Грамматические варианты характеризуются тождеством грамматической функции. Ведущим признаком грамматических вариаций оказывается критерий грамматической системности, предполагающий регулярное колебание грамматической формы. Так, строение цепи вариантов грамматической модели предполагает три необходимых элемента:

1) грамматический тип вариантов, т.е. ряд варьирующихся форм-моделей. Например, словоизменительный тип инфинитива на -нуть и на -чь у ряда глаголов;

2) варианты формы-модели внутри каждого типа: все формы на -нуть (один грамматический вариант этой модели) и все формы на -чь (второй вариант модели);

3) варианты словоформ, это лексемы, которые принимают один из варьирующихся формантов. Например: достигнуть – достичь, застигнуть – застичь, настигнуть – настичь, постигнуть – постичь.

Варианты словоформ выступают в качестве параллели к вариантам слов. Однако у вариантов слов грамматическое значение не реализуется в ряду вариативной грамматической модели.

В соответствии со структурой грамматики различаются три состава грамматических вариантов:

1) словоизменительные, представляющие собой варианты словоизменительных форм;

2) словообразовательные варианты, у которых вариативны словообразовательные аффиксы. Варианты грамматических форм, хотя и не в полной мере, все же представлены в словарях;

3) синтаксические варианты, к которым относятся варианты управления, согласования и примыкания.

Грамматические варианты отвечают четырем критериям: грамматической системности, регулярной взаимозаменяемости, функциональной эквивалентности грамматического значения в пределах взаимозаменяемых контекстов, однородности сравниваемых грамматических структур.

III. Лексические варианты, представляющие собой разновидности одного и того же слова, которые характеризуются тождественной лексико-семантической функцией и частичным различием звукового состава неформальной части слова. Группировки лексических вариантов определяются представлениями о системности лексики и обусловливаются характером парадигматических и синтагматических отношений в ней. В отличие от грамматических ряд лексических вариантов одномерен, он располагается только по горизонтали, при этом варианты слов характеризуются тождеством не означающего, а означаемого.

Орфоэпические и акцентные варианты существуют только в устных формах речи (однако проявляются и в стихотворных произведениях). Вековая история грамматических вариантов, с одной стороны, иногда однолетнее существование фонематических вариантов, на письме закрепленных в вариантах написания (типа фломастер и фламастер) – с другой, должны осмысляться как неизбежная закономерность, осуществляющаяся для контрастных явлений языка по-разному. 
Части, связанные с пограничными зонами литературного языка, и прежде всего его стилистическими сферами, бывают подвержены изменениям, сдвигам и смещениям даже на протяжении одного столетия. В научных исследованиях литературного языка XX в. эти изменения детально охарактеризованы. Выявлены три типа эволюции: 1. Высокодинамический, или ускоренный, тип (10–20 лет); 2. Умеренный, или, точнее, умеренно-динамический, тип эволюции, который характеризуется более плавными сдвигами во времени (30–40 лет); 3. Низкодинамический, или замедленный, тип эволюции, который характеризуется незначительным изменением состояния нормы, – изменением, близким к стагнирующему, замедленно-уравновешенному типу (50 и более лет).

3 Функциональные разновидности языка и требования, предъявляемые к ним с точки зрения культуры речи

Учение о функциональных разновидностях языка имеет свою историю. Долгое время разные сферы общения понимались как стили языка и стили речи. Стилями языка считались, например, язык науки, язык художественной литературы, разговорная речь. Стилями речи признавались частные реализации стилей, такие, как учебная лекция и научный доклад, в основе которых лежит научный стиль. В последнее время лингвисты пришли к выводу, что языковые различия между некоторыми сферами общения столь значительны, что использовать по отношению к ним одно общее понятие «стиль» едва ли целесообразно. Поэтому вводится понятие «функциональная разновидность языка». Широкое признание получила типология функциональных разновидностей языка, предложенная Д.Н. Шмелевым:
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Стилями Д.Н. Шмелев называет только функциональные стили, которые (все вместе) по своей языковой организации имеют существеннейшие отличия, как от языка художественной литературы, так и от разговорной речи.

Главной отличительной особенностью языка художественной литературы является его особая по сравнению со всеми другими разновидностями предназначенность. Вся организация языковых средств в художественной литературе подчинена не просто передаче содержания, а передаче художественными средствами. Главная функция языка художественной литературы – эстетическая (или поэтическая). С этой целью в языке художественной литературы могут использоваться не только функциональные разновидности литературного языка, но и нелитературные формы национального языка, диалекты, просторечие, жаргонизмы и др. 

Особое положение языка художественной литературы в системе функциональных разновидностей языка состоит еще и в том, что он оказывает огромное влияние на литературный язык в целом. Не случайно в название нормированного национального языка включено определение «литературный». Именно писатели формируют в своих произведениях нормы литературного языка. 
Важным требованием культуры владения языком является требование различать его функциональные разновидности, свободно пользоваться любой из них, четко представляя, какая из разновидностей языка должна выбираться в соответствии с задачами общения. Одно из основополагающих отличий такой нелитературной формы языка, как просторечие, от литературного языка состоит в том, что носители первого из них не различают или плохо различают разновидности языка. 
Среди функциональных разновидностей особое место занимает разговорная речь. Ее особенности нигде не фиксируются. 

Эффективный набор языковых средств для построения добротных в плане культуры речи научных текстов подчиняется таким требованиям, как логичность изложения, точное обозначение понятий и реалий. Научные тексты оказываются информативно насыщенными в гораздо большей степени, чем, например, разговорные или публицистические. В тексты многих научных специальностей входят формулы, что объективно затрудняет восприятие. Помимо объективных трудностей восприятия научных текстов существуют субъективные. 
Есть существенные различия между письменной и устной формами научного стиля. Например, вполне оправданна глубокая информационная насыщенность письменных научных текстов, поскольку письменный текст, если он не сразу понят, может быть вновь прочитан. Устный научный текст, например лекция, такого повторного восприятия не допускает. О.А. Лаптева главной чертой их считает дискретность (прерывистость). 
Официально-деловой и научный стили имеют немало общего. Это точность обозначений (термины), отказ от смысла в неявном выражении, информативность. Эти стили относятся к разряду строгих. 
Промежуточное положение между строгими и нестрогими функциональными разновидностями языка занимает публицистический стиль. В.Г.Костомаров, анализируя один из основных жанров публицистики, язык газет, показал, что в нем соединяются две противонаправленные тенденции: тенденция к стандартизации, свойственная строгим стилям, и тенденция к экспрессивности, характерная для разговорной речи и для языка художественной литературы. Пример соединения этих тенденций: статьям на серьезнейшие темы может предшествовать экспрессивный «легкомысленный» заголовок. 
Создание текста определенной функциональной направленности – это творческий процесс, исключение составляют только некоторые канонические жанры официально-делового стиля. Творчество же предполагает проявление языковой индивидуальности. Каждая функциональная разновидность языка располагает таким богатым арсеналом языковых средств и способов их организации, что всегда есть возможность строить соответствующие тексты разнообразно, но во всех случаях эффективно. Чем выше культура владения функциональными разновидностями языка, тем в большей степени проявляется языковая индивидуальность. 

Тема№3 Тема: Словарный состав современного русского языка. 
Основные типы словарей
1 Словарный состав современного русского языка

2 Лексикография. Параметры классификации словарей

3 Основные типы словарей

1 Словарный состав современного русского языка

Словарный состав языка – вся совокупность слов, входящих в состав какого-либо языка, включая его основной словарный фонд. 

Основной словарный фонд – лексическая база языка, наиболее устойчивый пласт его лексики, куда входят, в первую очередь, первообразные, наиболее важные и необходимые, прочно вошедшие в жизнь народа и общеупотребительные наименования предметов, явлений, процессов, связанных с реальной действительностью. Это названия предметов и явлений природы, характеризующихся своей устойчивостью (вода, земля, солнце), названия животных, частей тела, растений, орудий труда, трудовых процессов, названия, связанные с повседневным бытом, предметов питания, общенародные термины родства, термины, связанные с ремеслом, названия, связанные с поселением, названия действий и состояний, качеств, свойств, признаков, местоимения, числительные, простые союзы, предлоги и т.д. 
Основной словарный фонд русского языка включает: только русские слова (лошадь, крестьянин, хороший, бросать), слова, общие для восточнославянских языков (40, семья, белка, собака), слова, общие для всех славянских языков (голова, дом, белый, кидать), слова, общие для славянских языков и языков других индоевропейских групп (я, ты, небо).
Активный словарь – слова, которые говорящий на данном языке не только понимает, но и употребляет, активно использует. 

Пассивный словарь – слова понятные, знакомые, но не употребляемые говорящими в обычном речевом общении. 

2 Лексикография. Параметры классификации словарей
Лексикография (греч. lexkos – «словесный» и grapho – «пишу») – раздел языкознания, который занимается теорией и практикой составления словарей. Объём, характер и аспект изложения информации определяют тип словаря.

В разработку параметров и классификацию словарей внесли вклад Л.В.Щерба, В.В. Виноградов, С.И. Ожегов и др. Однако начало было положено именно Л.В. Щербой в работе «Общая теория лексикографии» 1940г. 

Л.В. Щерба предложил классификацию словарей, в основе которой лежат шесть противоположений:

1) словарь академического типа – это словарь-справочник. Словарь академического типа является нормативным, который описывает лексическую систему данного языка, т.е. в нём не должно быть фактов, противоречащих современному употреблению. Словари-справочники могут содержать сведения о более широком круге слов, даже выходящих за границы нормативного литературного языка;

2) тезаурус – обычный (толковый или переводной) словарь. Тезаурусом считаются словари, в которых приводятся все слова, встретившиеся в данном языке хотя бы один раз;

3) обычный (толковый или переводной) словарь – идеологический (идеографический) словарь. В идеологическом словаре слова-понятия должны быть классифицированы так, чтобы показать их живую взаимосвязь, статьи в нем упорядочены по смыслу. Если алфавитный словарь служит для того, чтобы узнать что-то о данном слове, то идеографический словарь служит для того, чтобы узнать что-то о данном смысле (например, какими словами можно выразить данное значение; 

4) толковый словарь – переводной словарь: «Толковые словари возникают обыкновенно в применении к тому или другому литературному языку либо в целях его установления, его нормализации, либо в целях пояснения тех или других его элементов, являющихся по каким-либо причинам не вполне понятными, в конечном счете, следовательно, тоже в целях установления литературного языка, но скорее в смысле его обогащения, а главное – лучшего освоения его богатств»;

5) неисторический словарь – исторический словарь. Л.В.Щерба: «Историческим в полном смысле этого термина был бы такой словарь, который давал бы историю всех слов на протяжении определенного отрезка времени, начиная с той или иной определенной даты или эпохи, причем указывалось бы не только возникновение новых слов и новых значений, но и их отмирание, а также их видоизменение».

В последнее время сложилось несколько направлений, или параметров, классификации словарей: лингвистический, семиотический, формальный и социально-прагматический.

Большинство лингвистов считают научной классификацию словарей по языковым аспектам. Многие указывают тип словаря, исходя просто из его названия (толковый, частотный, обратный, семантический, грамматический и т.д.), хотя в названиях словарей кроются самые различный аспекты (например, толковый – это по способу описания; частотный – по методике описания; обратный – по способу расположения; грамматический – по лингвистическому аспекту и т.д.).

Лингвистический параметр учитывает лингвистические аспекты изучения языка.

По отношению к норме словари подразделяются на нормативные и ненормативные. В нормативных описывается лексика литературного языка и используются нормативные пометы (стилистические, запретительные и т.д.). Все современные толковые словари – словари нормативного типа. Среди нормативных словарей особое место занимают словари ортологические, т.е. регламентирующие нормы современного языка. Например, орфографические и орфоэпические, словари ударений и правильности речи. К ненормативным словарям относятся: словари, не ориентированные на нормы, где описывается как литературная, так и ненормативная лексика (например, «Толковый словарь» В.И. Даля); словари, в которых описана лексика нелитературных сфер (например, словари диалектов, просторечия, жаргона; например «Словарь московского арго»).

По отношению ко времени словари подразделяются на современные и исторические. Современные словари описывают лексику языка в определенном временном срезе, т.е. в настоящее время. Исторические словари описывают лексику в исторической перспективе (например, «Словарь русского языка 18 века»).

По отношению к объекту отражения словари подразделяются на общие и частные. Общие словари описывают весь словарный состав и лексику общенационального и общелитературного языка. Частные (отраслевые) словари описывают только какую-либо часть словарного состава языка (например, определенный говор; «Словарь русских говоров Приамурья»). Это может быть язык определенного писателя (например, «Словарь языка А.С.Пушкина»); словарь языка произведения (например, «Словарь-справочник «Слова о полку Игореве»); словарь какого-либо жанра («Словарь русской поэзии»).

По отношению к языковому аспекту словари подразделяются на универсальные (многоаспектные, комплексные) и аспектные (одноаспектные). В универсальных ставится цель дать всестороннюю характеристику слова (семантическую, грамматическую, стилистическую и т.д.). Чаще всего словари посвящаются какому-либо одному языковому аспекту описания и это обычно отражено в названии. Например, «Орфоэпический словарь русского языка» (орфоэпия).

Семиотический параметр учитывает особенности описания или характер языкового знака.

По единицам описания словари подразделяются на словари лексем (т.е. слов), фразем (т.е. фразеологизмов), морфем (т.е. частей слов), синтаксем (т.е. словосочетаний). Большинство лингвистических словарей – словари слов: толковые, синонимический, словообразовательные и т.д. К морфемным словарям относятся словари корневых морфем, частотные словообразовательные словари, толковые словари аффиксальных морфем, словообразовательные словари. К словарям фразем – словарь фразеологизмов, словарь крылатых выражений, словарь пословиц и поговорок и т.д.

По принципу описания словари подразделяются на семасиологические и ономасиологические. В первых описание слова осуществляется от знака (т.е. слова) к смыслу, т.е. в толковых словарях. Во вторых – от смысла слова к обозначающему его знаку, например в синонимических словарях.

По способу описания словари подразделяются на объяснительные (т.е. толковые) и указатели (реестры или конкордансы). Реестр – только список слов с указанием, в каких словарях эти слова описываются.

По языку описания словари подразделяются на одноязычные и двуязычные, или переводные (например, англо-русский словарь).

Формальный параметр учитывает внешние данные словаря.

По объему словари подразделяются на большие и малые, или краткие. Иногда выделяют еще средние. Например, С.И. Ожегов впервые предложил такую классификацию для толковых словарей:

· большой (представляющий собой современный литературный язык в широкой исторической перспективе);
· краткий (словарь популярного типа, стремящийся к активной нормализации современной литературной речи).

К большим словарям можно отнести словари с ≈120 тыс. слов, к малым – ≈50 тыс. слов.

По составу словари подразделяются на полные (тезаурусы) и дифференциальные. В первых описывается вся лексика языка, а во вторых – отобранная по определенному принципу (например, только литературная, только диалектная и т.д.). Например, «Толковый словарь» В.И. Даля можно отнести к полным, т.к. в его словник включается вся лексика национального русского языка, а «Словарь русского языка» С.И. Ожегова – словарь лексики только литературного языка.

По форме словарной статьи или соотношения ее сторон (правой и левой) словари подразделяются на односторонние и двусторонние. Первый тип – это словари, в которых нет никакой лингвистической информации, а есть только словник (т.е. список слов), т.е. это словари-реестры. Однако это условное деление, т.к. в каждом словаре есть определенная лингвистическая информация, хотя бы минимальная. Например, в орфографическом словаре есть информация о правильном написании слов, хотя формально он и выглядит односторонним.

По способу расположения слов словари подразделяются на алфавитные и неалфавитные. В первых вокабулы располагаются в строго алфавитном порядке. При этом учитывается алфавит как внешний (первых букв слов), так и внутренний (2, 3 и т.д. букв, если первая совпадает). Алфавитные словари в свою очередь могут быть прямыми, т.е. по алфавиту начала слова, и обратными (по алфавиту конца слова, т.е. справа налево). Например, «Обратный словарь современного русского языка» под редакцией Г.Бильфельдта, «Обратный словарь русского языка» под редакцией М.В. Лазовой. Такое расположение лексики очень удобно. Например, для анализа словообразования и словоизменения. Неалфавитные способы расположения слов – это либо частотные словари (слова располагаются по убывающей частоте употребления в речи), либо расположение слов может быть тематическим (т.е. словари описываются по тематическим группам (идеографические словари). Есть и промежуточные группы, совмещающие алфавитный и групповой принцип систематизации слов.

Парадигматический параметр учитывает социально-психологические особенности пользователей словарей.

По национальности читателя словари подразделяются на словари родного языка и словари чужого языка.

По возрасту читателя словари подразделяются на детские и взрослые. Возрастные категории читателей стали учитываться еще в 18 веке, но специальные словари для детей стали появляться совсем недавно.

С точки зрения учета категории читателя словари подразделяются на общие (т.е. для всех) и специальные (с учетом категории читателя и указанием на эту специализацию, например «Словарь ударений для работников радио и телевидения»).

По назначению словари подразделяются на общие и учебные. Общие делятся на описательно-академические (предназначены для специалистов-филологов) и справочные (для всех). Учебные словари близки к справочным, их функция обучающая.
3 Основные типы словарей 
Опираясь на классификацию Л.В. Щербы, лексикографы различают два основных типа словарей:

1)  энциклопедический словарь (энциклопедия) – научное справочное издание в форме словаря, где в алфавитном порядке излагаются основные сведения по всем отраслям знаний. В энциклопедические словари помещены имена выдающихся людей, названия стран, городов, рек, терминология науки, искусства и т.д. В них объясняются реалии (предметы, явления), сообщающие сведения о различных событиях;

2)  лингвистический словарь – научное справочное издание, где в алфавитном порядке помещены слова (все части речи), устойчивые сочетания слов с их толкованием, ударением, грамматическими, стилевыми, стилистическими и другими специальными пометами. 

Наиболее известные энциклопедические словари: «Энциклопедический словарь» Брокгауза и Ефрона, насчитывающий в общей сложности 86 томов; «Энциклопедический словарь» братья Гранат (58 томов); «Большая советская энциклопедия» (БСЭ) в 30 томах; МСЭ в 10 томах.

Существуют также отраслевые энциклопедии и энциклопедические словари. Например: «Русский язык», «Литературная энциклопедия», «Медицинская энциклопедия», «Юридическая энциклопедия» и др.

В зависимости от количества языков, представленных в издании, лингвистические словари подразделятся:

· одноязычные. Они составлены на конкретном национальном языке. Например, толковый словарь, словарь паронимом, фразеологический словарь и т.д.

· двуязычные, т.е. переводные, которыми мы пользуемся при изучении иностранного языка, в работе с иноязычным текстом (русско-английский словарь, польско-русский словарь и т.п.).
· многоязычные. Встречаются реже предыдущих. Информация представлена более чем на двух языках. Например, «Многоязычный технический словарь: немецко-англо-финско-шведско-русский».

В зависимости от объёма информации, сообщаемой в словаре, выпускаются однотомные и многотомные словари.

По типу информации, которая содержится в лингвистических словарях, Е. И. Диброва предлагает делить их на толковые и аспектные.

Толковые словари излагают общие познавательные (гносеологические) и лингвистические сведения о слове в основном в форме обыденных понятий и редко – кратких научных понятий. 

Аспектные словари помещают:

1) специализированные сведения о слове. К ним относятся:

·  словари синонимов («Опыт российского словника» Д.И. Фонвизина (1783), «Опыт словаря русских синонимов» П.Ф. Калайдовича (1818), «Краткий словарь синонимов русского языка» P.Н. Клюевой, «Словарь синонимов русского языка» З.Е. Александровой (1968), двухтомный «Словарь синонимов русского языка» под главной редакцией А.П. Евгеньевой (1970-1971), «Словарь синонимов. Справочное пособие» под той же редакцией.);

· словари антонимов («Словарь антонимов русского языка» Л.А.Введенской, «Словарь антонимов русского языка» Н.П. Колесникова под редакцией Н.М. Шанского, «Словарь антонимов русского языка» и «Школьный словарь антонимов русского языка» М.Р. Львова под редакцией Л.А.Новикова);

· словари омонимов («Словарь омонимов русского языка» О.С. Ахмановой, «Словарь омонимов русского языка» Н.П. Колесникова под редакцией Н.М. Шанского);
· словари паронимов (словарь-справочник Ю.А. Бельчикова и М.С.Панюшевой «Трудные случаи употребления однокоренных слов русского языка», «Словарь паронимов русского языка» Н.П. Колесникова (1971), «Словарь паронимов русского языка» О.В. Вишняковой;
· словари новых слов и др. (словарь-справочник «Новые слова и значения» под редакцией Н.3. Котеловой отражает материал прессы и литературы 60-х и 70-х годов);
2) специализированные сведения о грамматических свойствах слова. К ним относятся:

· словари сочетаемости (лексической). Например, «Учебный словарь сочетаемости слов русского языка» под редакцией П.Н. Денисова и В.В.Морковкина;

· грамматические словари: «Грамматический словарь русского языка. Словоизменение» А.А. Зализняка, «Словарь несклоняемых слов» Н.П.Колесникова, словарь-справочник «Управление в русском языке» Д.Э.Розенталя, «Грамматико-орфографический словарь» А.В. Текучева и Б.Т.Панова, «Школьный грамматико-орфографический словарь;

· словари правильностей (трудностей): «Опыт словаря неправильностей в русской разговорной речи» В. Долопчева, работа В.И. Чернышева «Правильность и чистота русской речи. Опыт русской стилистической грамматики» в двух выпусках, словарь-справочник под редакцией С.И. Ожегова (составители – Л.П. Крысин и Л.И. Скворцов), словарь-справочник «Трудности словоупотребления и варианты норм русского литературного языка» под редакцией К.С. Горбачевича, «Краткий словарь трудностей русского языка. Для работников печати», словарь-справочник журналиста «Трудности русского языка» под редакцией Л.И. Рахмановой, «Словарь трудностей русского языка» Д.Э. Розенталя и М.А. Теленковой;

· словообразовательные: З.А. Потихи «Школьный словообразовательный словарь» (2-е издание под редакцией С.Г. Бархударова), справочник служебных морфем «Как сделаны слова в русском языке», пособие для учащихся «Школьный словарь строения слов русского языка», А.Н. Тихонов «Школьный словообразовательный словарь русского языка» и самый полный «Словообразовательный словарь русского языка» в двух томах;

· морфемные (А.И. Кузнецова и Т.Ф. Ефремова «Словарь морфем русского языка»);

· фразеологические и др.словари: «Фразеологический словарь русского языка» под редакцией А.И. Молоткова, «Школьный фразеологический словарь русского языка» и «Словарь русских пословиц и поговорок» В.П.Жукова, сборник «Пословицы русского народа» В.И. Даля, «Словарь-справочник по русской фразеологии» Р.И. Яранцева;
3) специализированные сведения об истории слова. К ним относятся:

· исторические словари: «Материалы для словаря древнерусского языка по письменным памятникам» И.И. Срезневского, «Словарь русского языка XI-XVII вв.», «Словарь русского языка XVIII в.» под редакцией Ю.С.Сорокина, «Историко-этимологический словарь современного русского языка» Черных;

· этимологические и др. словари. В этимологических словарях описываются происхождение слова, его путь в языке, все изменения, которые с ним происходят на этом пути: «Этимологический словарь русского языка» А.Г. Преображенского, «Краткий этимологический словарь русского языка» Н.М. Шанского, В.В. Иванова и Т.В. Шанской под редакцией С.Г. Бархударова, «Этимологический словарь русского языка» Г.П.Цыганенка, «Этимологический словарь русского языка» М. Р. Фасмера;
4) специализированные сведения о правилах написания и произношения слова. К ним относятся:

· орфографические: академический «Орфографический словарь русского языка» под редакцией С.Г. Бархударова, И.Ф. Протченко и Л.И. Скворцова, «Русский орфографический словарь» под ред. Лопатина, «Слитно или раздельно?» Б.3. Букчиной, Л.П. Калакуцкой и Л.К. Чельцовой;

· орфоэпические словари: словарь-справочник «Русское литературное произношение и ударение» под редакцией Р.И. Аванесова и С.И. Ожегова, «Орфоэпический словарь русского языка. Произношение, ударение, грамматические формы», авторы С.Н. Борунова, В.Л. Воронцова, Н.А. Еськова, под редакцией Р.И.Аванесова;
5) специализированные сведения о частотности употребления слова, об употреблении слова писателями, о распространении слова на определённой территории. К ним относятся:

· частотные словари: «Частотный словарь современного русского литературного языка» Э.А. Штейнфельдт, частотный словарь Г.Г. Йоссельсона, «Частотный словарь русского языка» под редакцией Л.Н. Засориной;

· словари языка писателей: «Словарь языка А.С. Пушкина» в четырех томах, содержащий свыше 21 тыс. слов. Словарями одного произведения являются «Словарь-справочник «Слово о полку Игореве», составленный В.Л.Виноградовой; «Словарь автобиографической трилогии М. Горького» (составители – А.В.Федоров и О.И. Фонякова);
· словари эпитетов: «Словарь эпитетов русского литературного языка» К.С Горбачевича и Е.П. Хабло, «Краткий словарь эпитетов русского языка» Н.В. Ведерникова;

· диалектные словари: «Опыт областного великорусского словаря» и «Дополнение к «Опыту областного великорусского словаря», «Донской словарь» А. В. Миртова, «Краткий ярославский областной словарь» Г.Г. Мельниченко, «Псковский областной словарь с историческими данными» и др.

По принципу отбора лексики выделяют:

· словари-тезаурусы. В них представлены вся лексика языка и примеры их употребления в контексте. Например, Оксфордский словарь, содержащий более 300 тыс. статей; 
· частные словари. В них содержится лексика, отобранная по определённым критериям. Например, словарь паронимов, терминологический словарь, словарь арго и т.д.

По порядку расположения статей словари делятся на:

· алфавитные. Этот тип словарей наиболее распространенный, так как такое расположение единиц позволяет легко находить необходимую словарную статью. Сюда относятся большинство лингвистических словарей: толковый, орфографический, орфоэпический и т.д.;
· идеографические. Информация в таких словарях располагается по темам. В чистом виде встречается редко. По алфавитно-тематическому признаку построены словари синонимом и антонимов. В чистом виде в русском языке есть идеографический словарь под редакцией О.С. Баранова. Издание состоит отделов, разделов, подразделов и статей, которые снабжены ссылками, а в конце представлен алфавитный указатель;

· ассоциативные. Один из новых типов словарей. Слова расположены в соответствии с ассоциациями. В русской лексикографии самые известные выпускались под редакцией А.А. Леонтьева, Ю.Н. Караулова, Г.А. Черкасовой.

По цели применения словари делятся на:

· научные. Они используются с научной целью учеными, специалистами в определенной области науки. Сюда относятся: грамматические, исторические словари, словари терминов и т.д.;
· учебные. Сюда входят мини-словари различных жанров. Они используются в учебных целях. От научных словарей отличаются более доступным языком и меньшим количеством представленных единиц. Например, школьный фразеологический, орфоэпический, толковый словарь, словарь ударений и т.д.;
· переводные. Используются для передачи языковых единиц одного языка посредством другого языка. Например, русско-итальянский, испанско-русский, русско-казахский словарь;
· справочные. Такие словари предназначены для носителя языка, который может обратиться за справочной информацией о единице языка. Например, «Словарь-справочник по пунктуации» и т.д.

Отдельную группу составляют словари иностранных слов. В настоящее время наиболее полным является «Словарь иностранных слов» под редакцией И.В. Лехина, ФН. Петрова и др., «Словарь иноязычных выражений и слов» А.М. Бабкина и В.В. Шендецова, «Школьный словарь иностранных слов» под редакцией В.В. Иванова (составители – В.В. Одинцов, Г.П. Смолицкая, Е.И. Голанова, И.А. Василевская.
Кроме того, выделяют словари сокращений и словари лингвистических терминов: «Словарь сокращений русского языка» под редакцией Д.И. Алексеева, «Грамматический словарь» Н.Н. Дурново, «Лингвистический словарь» Л.И. Жиркова, «Словарь лингвистических терминов» О.С. Ахмановой, «Словарь-справочник лингвистических терминов» Д.Э. Розенталя и М.А. Теленковой.
Тема№4: Система норм современного русского литературного языка
ЛК№1
1 Литературно-языковая норма как центральное понятие культуры речи, ее факторы
2 Орфоэпические нормы современного русского литературного языка
3 Орфографические нормы современного русского языка
1 Литературно-языковая норма как центральное понятие культуры речи, ее факторы
Исследованием литературных норм занимались В.В. Виноградов, Г.О.Винокур, Б.Н. Головин, К.С. Горбачевич, Л.К. Граудина, А.Н. Кожин, В.Г. Костомаров, С.И. Ожегов, А.М. Пешковский, Л.И. Скворцов, Ф.П. Филин, Д.Н. Шмелев, Л.В. Щерба и другие. 

Литературная норма – общепринятые, установленные в общественно-речевой практике правила произношения, словоупотребления и правописания слов. Литературная норма складывается исторически, закрепляясь в теоретических трудах и художественной литературе, культивируясь в пределах радио и телевидения, языке театра, материалах прессы. Она поддерживается речевой практикой и регламентируется государственными учреждениями, являясь обязательной для всех носителей данного языка (независимо от их социальной, профессиональной и территориальной принадлежности). В основе литературной нормы лежат системная организация языка и его структурность. 

К основным источникам языковой нормы относятся: произведения писателей-классиков; произведения современных писателей, продолжающих классические традиции; публикации средств массовой информации; общепринятое современное употребление; данные лингвистических исследований.

Характерными чертами языковых норм являются: относительная устойчивость, распространенность, общеупотребительность, общеобязательность, соответствие употреблению, обычаю и возможностям языковой системы.

Для нормы характерна относительная динамичность, изменчивость во времени. Изменения литературной нормы чаще всего связаны с экстралингвистическими (социальными, внеязыковыми) факторами и внутриязыковыми тенденциями развития всех сторон языка (действием законов аналогии, экономией языковых средств, взаимодействием различных стилей литературного языка, а также говоров и литературного языка).

Нормы литературного языка могут быть императивными и диспозитивными. Императивные нормы – это обязательные для реализации правила, отражающие закономерности функционирования языка. Примером императивных норм являются правила спряжения, склонения, согласования и т.п. Такие нормы не допускают вариантов (невариативные нормы), и любые другие реализации расцениваются как неправильные, недопустимые. Например: алфавИт (не алфАвит), прИнял (не принЯл), курица (не кура), благодаря чему (не благодаря чего).

Диспозитивные нормы допускают определенные варианты, которые могут находиться в пределах литературного языка (например, иначе и иначе, творог и творог, тополи и тополя, будничный и буднишний, спазм и спазма, тоннель и туннель).

В литературном языке различают следующие типы норм: нормы письменной и устной форм речи, нормы письменной речи, нормы устной речи.

Нормы, общие для устной и письменной речи, касаются языкового содержания и построения текстов. К ним относятся: лексические, грамматические и стилистические нормы. 

Специальными нормами письменной речи являются: нормы орфографии и нормы пунктуации.

Только к устной речи применимы: нормы произношения (орфоэпические), нормы ударения (акцентологические) и интонационные нормы (просодические).

Лексические нормы, или нормы словоупотребления, – нормы, определяющие правильность выбора слова из ряда единиц, близких ему по значению или по форме, а также употребление его в тех значениях, которые оно имеет в литературном языке (низкие цены – неправ. дешевые цены, предоставить слово для доклада – неправ. представить слово для доклада).

Лексические нормы отражаются в толковых словарях, словарях иностранных слов, терминологических словарях и справочниках.

Соблюдение лексических норм – важнейшее условие таких качеств речи, как точность и её правильность.

Грамматические нормы делятся на словообразовательные, морфологические и синтаксические. 

Словообразовательными называют нормы образования слов (поскользнуться, а не подскользнуться), они определяют порядок соединения частей слова, образования новых слов.

Морфологические нормы требуют правильного образования грамматических форм слов разных частей речи.

Синтаксические нормы предписывают правильное построение основных синтаксических единиц – словосочетаний и предложений. Эти нормы включают правила согласования слов (определений, приложений, подлежащего со сказуемым), и синтаксического управления, соотнесения частей предложения друг с другом с помощью грамматических форм слов с той целью, чтобы предложение было грамотным и осмысленным высказыванием.

Стилистические нормы определяют употребление языковых средств в соответствии с законами жанра, особенностями функционального стиля и - шире – с целью и условиями общения.

Нормы орфографии (орфографические) – это правила обозначения слов на письме. Они включают правила обозначения звуков буквами, правила слитного, дефисного и раздельного написания слов, правила употребления прописных (заглавных) букв и графических сокращений.

Нормы пунктуации (пунктуационные) определяют употребление знаков препинания. Средства пунктуации выполняют следующие функции:

· отграничение в письменном тексте одной синтаксической структуры (или ее элемента) от другой;

· фиксация в тексте левой и правой границ синтаксической структуры или ее элемента;

· объединение в тексте нескольких синтаксических структур в одно целое.

Нормы орфографии и пунктуации закреплены в «Правилах русской орфографии и пунктуации», единственном наиболее полном и официально утвержденном своде правил правописания. На основе указанных правил составлены различные справочники по орфографии и пунктуации. Орфоэпические нормы включают нормы произношения, ударения и интонации (Д.Э.Розенталь, М.А.Теленкова).

Ударение – это произношение одного из слогов в слове (вернее, гласного в нем) с большей силой и длительностью. Другие отличительные признаки русского ударения – его разноместность (ударение может падать на любой по очереди слог слова) и подвижность (ударение может быть разным в разных формах одного слова: ногИ – нОги). В публичных выступлениях, деловом общении, обиходной речи часто наблюдаются отклонения от норм литературного языка.

Нормы литературного произношения – это и устойчивое, и развивающееся явление. В каждый данный момент в них есть и то, что связывает сегодняшнее произношение с прошлыми эпохами литературного языка, и то, что возникает как новое в произношении под действием живой устной практики носителя языка, как результат действия внутренних законов развития фонетической системы. На характер произношения существенное влияние оказывают стили произношения. Обычно говорят о трех из них: книжном, разговорном и просторечном. Если в книжном стиле слова поэт, сонет, ноктюрн произносятся без редукции [о], то в разговорном со слабой редукцией: п[/]эт, с[/]нет, н[/]ктюрн. Стили произношения тесно связаны между собой: некоторые явления, возникая в одном, переходят в другой. Произносительные различия связаны со стилями речи, но и многом обусловлены ими. Для разговорного стиля характерен, как правило, быстрый темп речи; книжный стиль (публичная лекция, выступление по радио, телевидению и т.д.) влечет за собой медленный темп, четкость дикции.

Интонационная норма – это правила и способы использования просодических единиц, выражающих коммуникативное значение высказывания. Интонационную норму можно представить в виде набора просодических признаков, выраженного в статистических пропорциях, а также в виде границ вариативности просодических единиц. Главной функцией интонационной нормы является обеспечение эффективности общения. Нарушение интонационной нормы влечет за собой возникновение помех в осуществлении процесса общения и передачи информации.

Неправильная интонация повествовательного предложения из-за отсутствия понижения тона в заударных слогах в конечном слове; излишне эмоциональная интонация на вопросительном слове специального вопроса; чрезмерное повышение тона при интонации перечисления, признаются наиболее частотными интонационными ошибками.

Соблюдение орфоэпических норм является важной частью культуры устной речи. Орфоэпические нормы зафиксированы в орфоэпических словарях русского языка и словарях ударений. Интонационные нормы описаны в «Русской грамматике» и учебниках русского языка.

Постоянное развитие языка ведет к изменению литературных норм. То, что было нормой в прошлом столетии и даже 15-20 лет назад, сегодня может стать отклонением от нее.

Так, например, в соответствии с «Толковым словарем русского языка» (1935-1940) слова закусочная, игрушечный, булочная, будничный, нарочно, порядочно, сливочный, яблочный, яичница произносились со звуками [шн]. По данным «Орфоэпического словаря русского языка», такое произношение в качестве единственной (строго обязательной) нормы сохранилось только в словах нарочно, яичница. В словах булочная, порядочно наряду с традиционным произношением [шн] признано допустимым новое произношение [чн]. В словах будничный, яблочный новое произношение рекомендуется в качестве основного варианта, а старое допускается в качестве возможного варианта. В слове сливочный произношение [шн] признается хотя и допустимым, но устаревшим вариантом, а в словах закусочная, игрушечный новое произношение [чн] стало единственно возможным нормативным вариантом.

Историческая смена норм литературного языка – закономерное, объективное явление. Развитие общества, изменение социального уклада жизни, возникновение новых традиций, совершенствование взаимоотношений между людьми, функционирование литературы, искусства приводят к постоянному обновлению литературного языка и его норм.

2 Орфоэпические нормы современного русского литературного языка
Орфоэпические нормы русского литературного языка регулируют правильное произношение звуков в различных фонетических позициях, с другими звуками, в определенных грамматических формах и отдельно стоящих словах. Отличительная черта произношения – единообразие. Ошибки орфоэпического характера могут негативно сказаться на восприятии речи слушателями. Они могут отвлекать внимание собеседника от сути разговора, вызвать непонимание и раздражение. Соответствующее орфоэпическим нормам произношение облегчает процесс общения и делает его более эффективным. 

Орфоэпические нормы определяет фонетическая система языка. Основой русского литературного языка является московское наречие, однако, в русской орфоэпии разграничивают так называемую «младшую» и «старшую» нормы. Первая отображает отличительные черты современного произношения, вторая обращает внимание на старомосковские орфоэпические нормы. 

Основные правила произношения

· редуцирование (количественное и качественное) гласных в безударных слогах (в[а]да');

· наличие непроизносимых согласных (солнце, голландский);

· оглушение согласных на конце слова (пло[т] – плоды);

· сохранение твердого согласного во многих иноязычных словах перед Е (т[э]мп);

· произношение глухой пары фрикативного Г - [γ] – в слове БОГ (бо[х]);

· ассимилирование согласных, вплоть до полного (ко[з’]ба, до[щ’]);

· произношение [шн] на месте ЧН в некоторых словах: яичница, скучный, что, чтобы, конечно;

· стяжения и мены звуков в разговорной речи ([маривана] вместо Мария Ивановна; [барелина] вместо балерина).

При этом различают быстрое разговорное произношение, когда мы в потоке речи стягиваем и выпускаем слова, слоги, сильно редуцируем гласные, кратко произносим согласные, и сценическое произношение, когда текст декламируется нараспев, четко произносятся все звуки, проговариваются.

Издавна различали две произносительные традиции – московскую и петербургскую, однако во второй половине XX века произносительные различия стерлись, и современные учебники не акцентируют на них внимания.

Ударение – выделение слога в слове различными средствами: интенсивностью (например, в чешском языке), длительностью (например, в новогреческом), движением тона (во вьетнамском и других тональных языках).

Ударение в русском языке силовое, т.е. ударный слог выделяется силой голоса. Ударный гласный в слоге выделяется длительностью, интенсивностью и движением тона. Гласный в ударном слоге слышится отчетливо, он длиннее безударного гласного. Русское ударение считается разноместным, подвижным, свободным. Ударение в русских словах может падать на любой слог, любую морфему: корень, первый слог – до'мик; приставка, первый слог – вы'звал, корень, второй слог – подря'дчик, окончание, третий слог – дровяно'й и т.д. Именно поэтому оно называется разноместным и свободным, т.е. его место не закреплено за определенным слогом или морфемой, как например, во многих европейских языках, в частности, в немецком.

Русское ударение подвижное, т.к. при изменении слова оно может менять свое место, например, переходить с корня на окончание или наоборот: на'чал – начала', вода' – во'ды. 

Из-за этого могут возникать пары слов, в которых одно несет нормативное ударение и используется в литературном языке, а другое – ударение, встречающееся в профессиональной речи (ко′мпас – компа′с) или в просторечии (свёкла – свекла′), или устаревшее (му′зыка – музы′ка). 

В акцентологической норме существуют такие понятия, как проклитика и энклитика. Проклитика – это безударное слово, примыкающее к ударному слову спереди. Энклитика – это безударное слово, примыкающее к слову сзади. Кроме того, в языке существуют слова с так называемым двойным ударением, это акцентологические варианты. Иногда они равноправны, часто один может быть предпочтительным. Например, в сложных словах, особенно в профессиональной речи, часто бывает два ударения: главное и второстепенное (на первой части длинного сложного слова): газонокосилка.

Причины акцентологического варьирования заключаются, прежде всего, в сложном и неустойчивом состоянии русского ударения в целом, обусловленном действием закона аналогии и тенденцией к упрощению произношения, а также связаны с историей возникновения и становления лингвистической терминологии, которая носит в основном заимствованный характер. 

Русское ударение выполняет несколько важных функций:

· смыслоразличительную, т.к. различает один из видов омонимов – омографы (за'мок – замок'),

· форморазличительную, т.к. отличает друг от друга формы одного и того же слова (воды' в род п. ед. ч. – во'ды в им. п. мн.ч.),

· стилистическую, т.к. отличает варианты и формы общенародного языка (проф. шо'фер – общелит. шофер').

Существует также логическое ударение – выделение части текста или слова, на которое делается акцент по смыслу текста или предложения.

Произношение согласных звуков:

1) в конце слов и в их середине перед глухими согласными звонкие согласные оглушаются;

2) на месте глухих согласных перед звонкими (кроме «в») произносятся соответствующие звонкие;

3) в ряде случаев согласные, стоящие перед мягкими согласными, произносятся мягко;

4) двоякое произношение наблюдается в сочетаниях с губными согласными;

5) двойным согласным буквам соответствует звук обычно тогда, когда ударение падает на предшествующий слог. Если же ударение падает на последующий слог, то двойные согласные произносятся без долготы.

Произношение гласных звуков.
Сильной позицией для гласных фонем является позиция под ударением. В безударных слогах гласные подвергаются изменениям в результате ослабления артикуляции. Качественная редукция – это изменение тембра звучания гласного; количественная редукция – это уменьшение его долготы и силы. Гласные, находящиеся в первом предударном слоге, изменяются незначительно, в большей степени редуцируются гласные остальных безударных слогов.

Произношение заимствованных слов. 

Часть заимствованной лексики в составе русского языка имеет некоторые орфоэпические особенности, которые закреплены литературной нормой.

1. В некоторых словах иноязычного происхождения на месте безударного о произносится звук [о]: ада́жио, боа́, бомо́нд, бонто́н, кака́о, ра́дио, три́о. Кроме этого, возможно стилистическое колебание в тексте высокого стиля; сохранение безударного [о] в иноязычных по происхождению словах – одно из средств привлечения к ним внимания, средств их выделения. Произношение слов ноктюрн, сонет, поэтический, поэт, поэзия, досье, вето, кредо, фойе и др. с безударным [о] факультативно. Иноязычные имена Морис Торез, Шопен, Вольтер, Роден, Доде, Бодлер, Флобер, Золя, Оноре де Бальзак, Сакраменто и др. также сохраняют безударное [о] как вариант литературного произношения.

В некоторых заимствованных словах в литературном произношении после гласных и в начале слова звучит достаточно отчетливо безударное [э] дуэлянт, муэдзин, поэтический, эгида, эволюция и др.

2. В устной публичной речи определенные трудности вызывает произнесение в заимствованных словах твердого или мягкого согласного перед буквой е, например, в словах темп, бассейн, музей и т.д. В большинстве таких случаев произносится мягкий согласный.

В заимствованных словах, начинающихся с приставки де-, перед гласными дез-, а также в первой части сложных слов, начинающихся с нео-, при общей тенденции к смягчению наблюдаются колебания в произношении мягкого и твердого д к н, например: девальвация, деформация, неореализм.

Твердое произнесение согласных перед е рекомендуется в иноязычных собственных именах: Белла, Бизе, Вольтер: Декарт, Доде, Жорес, Кармен, Мери, Пастер, Роден, Флобер, Шопен, Аполлинер, Фернандель [дэ́], Картер, Ионеско, Минелли, Ванесса Редгрейв, Сталлоне и др. В заимствованных словах с двумя (и более) е нередко один из согласных произносится мягко, а другой сохраняет твердость перед е: бретелька [ретэ], ге́незис [генэ], реле [рэле], генетика [генэ], кафетерий [фетэ], пенсне [пе;нэ], реноме [ре;мэ], секретер [се;ре;тэ], этногенез [генэ] и др.

В сравнительно немногих иноязычных по происхождению словах наблюдаются колебания в произношении согласного перед е, например: при нормативном произношении твердого согласного перед е в словах бизнесмен [нэ;мэ], аннексия [нэ] допустимо произношение с мягким согласным; в словах декан, претензия нормой является мягкое произношение, но допускается и твердое [дэ] и [тэ]; в слове сессия варианты твердого и мягкого произношения равноправны. Ненормативным является смягчение согласных перед е в профессиональной речи представителей технической интеллигенции в словах лазер, компьютер, а также в просторечном произношении слов бизнес, бутерброд, интенсивный, интервал.

Стилистические колебания в произношении твердого и мягкого согласного перед е наблюдаются также в некоторых иноязычных именах собственных: Берта, «Декамерон», Рейган. Мейджор, Крамер, Грегори Пек и др.

3. Твердый [ш] произносится в словах парашют, брошюра. В слове жюри произносится мягкий шипящий [ж’]. Так же произносятся имена Жюльен, Жюль.

3 Орфографические нормы современного русского языка
Орфографические нормы – правила написания слов. Орфографические нормы являются надуровневыми, т.к. они касаются языковых единиц разных уровней: для выбора правильного варианта написания нужно учитывать лексические, морфологические, морфемные, словообразовательные признаки слова.

Русская письменная культура имеет длительную историю, что отразилось в различных правилах орфографии. Принципы орфографии – законы, лежащие в основе правил правописания конкретного языка. Русская орфография основана на трех принципах: морфологическом, фонетическом и традиционном.

Морфологический принцип – ведущий принцип орфографии в русском языке. В соответствии с ним морфема (значимая часть слова: корень, приставка, суффикс, окончание) всегда сохраняет единое буквенное написание при наличии произносительных вариантов звуков, входящие в эту морфему: суд – судить, отбыть – отпустить, заказчик – разработчик и др.

Отсюда следует, что для правильного написания букв в корне слова нужно подобрать однокоренные слова или изменить форму слова таким образом, чтобы морфема оказалась в сильной позиции: гласные пишутся так же, как под ударением, согласные – так же, как перед гласными или перед р, л, м, н. Сильная позиция четко обозначает трудный для написания фрагмент. Например, безударный звук в слове завещание проверяется однокоренным словом с этим звуком в сильной позиции: завещан. Принцип регулирует, в частности, написание непроизносимых согласных в корне: властный проверяется словом власть.

Морфологический принцип не отражает позиционных чередований звуков, т.е. их изменения в речи, но допускает проверку. Он позволяет опознавать родственные по значению и одинаковые по структуре и грамматической форме слова.

В соответствии с морфологическим принципом пишутся:

1) безударные гласные в корне: дела – дело, правовед – право;

2) звонкие и глухие согласные в корне: улов – уловить, залог – залоги;

3) приставки: до-пуск, до-ход, до-летел; за-долго, за-езд, за-фиксировал; под-куп, подъ-езд, под-ытожить; над-пись, над-кус, над-писал; с-делатъ, с-купить;

4) суффиксы: соврем-енн-ый, государств-енн-ый, вещёств-енн-ый; кумач-ов-ый, налог-ов-ый, иск-ов-ой;

5) окончания: суд-ом, прав-ом; стро-ит, говор-ит.

Фонетический принцип дополняет морфологический, предполагает, что написание слова или его части совпадает с произношением. В русском письме представлены единичные орфограммы, следующие фонетическому принципу:

1) правописание приставок, оканчивающихся на -з/-с: разрешить – расследовать, воззвание – восстановление;

2) чередование гласных в корнях и приставках: загар – загореть, рост – расти; розлив – разливать;

3) написание приставок и корней, начинающихся с и после русских твердых приставок: розыск – искать, предыдущий – идущий и др.

Фонетический принцип отражает позиционное чередование звуков в одной и той же части слова, поэтому в одной морфеме могут писаться разные буквы. Условия звукового чередования и написания букв необходимо выучить, а также не смешивать написание по морфологическому и фонетическому принципам: потерял – проверочное слово потеря, вытереть – вытирал – гласная и в корне с чередованием пишется перед суффиксом а.

Традиционный принцип орфографии наряду с фонетическим носит дополнительный характер. Согласно ему слова пишутся так, как они писались исторически. В таких случаях выбор правильного написания осуществляется не на основе проверки сильной позицией (морфологический принцип) и не объясняется особенностями произношения слова (фонетический принцип). Выбор буквы определяет этимология, т.е. происхождение слова, и традиция написания в прежние исторические эпохи: что, справедливого, здоровье, экзекуция, легитимный и др.

В соответствии с традиционным принципом пишутся:

1) непроверяемые безударные гласные и согласные в корне слова: анекдот, эксперт, вокзал, ковш, общее, футбол (к этой группе слов относится большинство заимствований);

2) буквосочетания -жи-/-ши – в древнерусском языке эти согласные были мягкими, поэтому и писалось после них закономерно;

3) буквосочетания -ча-/-ща – исторически данные согласные звуки были твердыми и сопровождались гласной а;

4) прилагательные и местоимения в форме родительного падежа единственного числа: большого, красивого, которого – слышим в, по пишем г;

5) наречия и частицы с или без ь: лишь, вскачь, уж, замуж.

Написание многих слов невозможно объяснить в аспекте современного состояния языка. Так как традиционный принцип не допускает проверку, написание слов и морфем надо запоминать.

Таким образом, орфографическую систему русского языка определяет не один принцип, а совокупность нескольких при преобладании морфологического.

Орфограмма – основная единица орфографии. Это правило написания того или иного слова. Нужная орфограмма выбирается с учетом лексической и грамматической характеристики слова.

Алгоритм выбора орфограммы в слове:

1) определить лексическое значение слова;

2) определить, какой частью речи является слово;

3) определить, в какой морфеме выбор написания;

4) определить, в какой форме употреблено слово;

5) определить, от какой части речи образовано слово;

6) определить с учетом всех перечисленных признаков орфограмму.

Анализ в такой последовательности позволяет учесть лексические, морфологические, морфемные, словообразовательные признаки слова и точно определить правило написания.

Основные правила современной русской орфографии 

Правописание гласных в корне:

1) безударные гласные в корне проверяйте под ударением (развиваться – развитие, развеваться – развеять);

2) непроверяемые безударные гласные смотрите по словарю (коридор, аромат, вокзал);

3) чередующиеся гласные А- О:

ГАР-, ГОР- (нагар, нагореть, под ударением – А, без ударения – О), искл.: изгарь, пригарь, выгарки;

ЗАР-, ЗОР- (зори – заря, под ударением – О, без ударения – А), искл.: зорянка, зарево, зоревать, зоревой;

КАС-, КОС-, ЛАГ-, ЛОЖ – (касательная, коснуться, предлагать, предложить) – за корнем А – пиши А;

ПЛАВ-, ПЛОВ- (в словах пловец, пловчиха – пишите О, в остальных А), искл.: плывун;

PACT-, РОС- (перед СТ и Щ пишите А: вырасти, выращенный, в остальных случаях О: вырос, водоросль), искл.: отрасль, росток, Ростов, ростовщик, Ростислав и производные от них;

СКАК-, СКОЧ- (перед К – А, перед Ч – О: скакать, заскочить), искл.: скачок, скачу;

МАК-, МОК-(А – в значении «погружать в жидкость» – обмакнуть перо в чернила, О – в значении «пропускать жидкость» – промокательная бумага);

РАВН-, РОВН- (А – в значении «равный» – равнозначный, О – в значении «ровный» – сровнять), искл.: равнина;

4) чередование И – Е (пишите в корне И, если за корнем стоит суффикс А – вычитать, блистать, в остальных случаях пишите Е – блестеть, вычесть), искл.: сочетание, сочетать.

Правописание согласных:

1) неясные согласные нужно проверить родственным словом с гласным звуком или согласными Л, М, Н, Р (косьба – косить, вперемешку – перемешать и т.д.);

2) непроверяемые согласные проверяйте по словарю (бутсы, варежка и др.);

3) непроизносимые согласные в сочетаниях СТН, СТЛ, ЛНЦ, РДЦ, СТБ проверяются однокоренными словами (радостный – радостен, поздно – опаздывать);

4) двойные согласные пишутся в сложносокращенных словах (главврач), в иноязычных словах (терраса, баррикада), в производных с удвоенной согласной (программа – программный).

Правописание приставок:

1) приставки НАД-, ПОД-, ПРЕД-, ПЕРЕ-, НА-, ЗА-, ОБ-, ОТ-, ДО-, ПО-, ВЫ-, О-, В-, С-, У- – пишутся всегда одинаково;

2) приставки на З- (ИЗ-, НИЗ-, РОЗ-, ВОЗ-, БЕЗ-, ЧРЕЗ-, ВЗ-) перед звонкими согласными и гласными пишутся с буквой З, перед глухими – С (раздать, безаварийный, бессердечный, ниспадать);

3) приставка С пишется как перед глухими, так и перед звонкими согласными (спилить – сбить). В словах здание, здоровье З входит в состав корня;

4) приставка РОЗ- (РОС-) пишется под ударением, без ударения РАЗ- (РАС-) (розыск, разыскивать); запомните: расчет, расчетный, расчетливый, но рассчитывать, рассчитаться, рассориться;

5) после иноязычных приставок (КОНТР-, СУБ-, ТРАНС-), а также после приставок МЕЖ-, СВЕРХ- сохраняется начальное И (изысканный – сверхизысканный, игра – контригра);

6) после русских приставок на согласную вместо И пишется Ы в соответствии с произношением (играть – разыграть, идейный – безыдейный);

7) приставка ПРА – обозначает давность и пишется с некоторыми словами (прародина, прабабушка, праязык), в остальных случаях пишется приставка ПРО-(проколоть, проехать, продумать и т.д.);

8) приставка ПРЕ- обозначает: а) высшую степень качества (= очень): предобрый, преуспеть; б) значение «через» (= пере): прервать, преступник;

9) приставка ПРИ- указывает: а) на близость к чему-то (приморский); б) на приближение, прибавление к чему-то (придвинуть, пристроить); в) на неполноту действия (приоткрыть); г) на конечный результат (придумать); д) на совершение действия в чьих-либо интересах (припрятать).

Правописание Ъ и Ь:

1) разделительный Ъ пишется перед гласными Е, Ё, Ю, Я:

а) после приставки на согласную (подъем);

б) в сложных словах, первую часть которых образуют числительные двух-, трех-, четырех- (двухъярусный);

в) в иноязычных словах с приставкой на согласную (адъютант, инъекция, субъект);

2) разделительный Ь пишется перед гласными Е, Ё, Ю, Я, И в корнях, суффиксах, окончаниях (шьет, обезьяна, ручьи);

3) буква Ь употребляется для обозначения мягкости согласного (мальчик, просьба), сочетания НЧ, НЩ, ЧН пишутся без Ь.

Правописание О и Е после шипящих и Ц:

1) О пишется под ударением в окончаниях имен существительных и прилагательных (ножом, чужого), в суффиксах -ОК, -ОНК, -ОНОК, -ОВ (пастушок, вол­чонок, речонка, грошовый), на конце наречий (свежо);

2) Е (Ё) пишется под ударением в суффиксах -ЕВЫ, (-ВА, -ЕВК, -ЕР, -ЕНН, -ЕН (разжевывать, корчевка, стажер, орошенный, копченый), в личных окончаниях глаголов (печет);

3) в корнях слов под ударением пишется Ё, если в родственных случаях Ё чередуется с Е (шёпот – шептать, чёрный – чернеть), в остальных случаях – О (шорох, шоссе). Следует различать: ожог, поджог, изжога – существительные, ожёг, поджёг, изжёг – глаголы;

4) после Ц в суффиксах и окончаниях под ударением пишется О, без ударения -Е (концом – танцем).

Правописание имен существительных:

1) существительные на -ИЯ, -ИЙ, -ИЕ в предложном падеже (женский род в дательном) в безударном положении пишутся с -И (на линии, о гении);

2) существительные женского рода 3 склонения и существительные среднего рода на -МЯ в дательном и предложном падежах единственного числа пишутся с -И (к степени, о степени, ко времени, во времени);

3) существительные среднего рода на -ЬЕ в предложном падеже имеют Е (в ущелье, в Закавказье);

4) суффиксы -ИК (-НИК, -ЧИК) сохраняют гласный звук при склонении (ключик – ключика), суффикс -ЕК имеет беглый гласный (орешек – орешка);

5) в существительных мужского рода суффикс -ЕЦ с беглым Е (горец – горца), в существительных женс­кого рода -ИЦ (красавица), в существительных среднего рода -ЕЦ, если ударение стоит после суффикса (письмецо), и суффикс -ИЦ, если ударение предшествует суффиксу (именьице);

6) суффикс -ИЧК пишется в существительных женского рода, образованных от слов с суффиксом -ИЦ (пуговица – пуговичка), в остальных случаях пишется -ЕЧК (темечко);

7) сочетание -ЕНК пишется в уменьшительных существительных, образованных от слов на -НЯ, -НА (башня – башенка, сосна – сосенка), сочетание -ИНК в существительных, образованных от слов на -ИНА (впадина – впадинка);

8) суффиксов -АНЬК и -ИНЬК в современном русском языке нет, искл.: баиньки, заинька, паинька;

9) суффикс -ЧИК пишется в существительных со значением лица после согласных Д, Т, 3, С, Ж после других согласных – -ЩИК (возчик, бетонщик);

10) перед суффиксом -ЩИК буква Ь пишется только после Л (кровельщик, но банщик);

11) перед суффиксом -ЧИК конечные согласные К, Ц, Ч заменяются буквой Т (раздача – раздатчик).

Правописание имен прилагательных:

1) в кратких прилагательных после шипящих нет Ь (шипуч, колюч);

2) суффикс -ИВ ударный, -ЕВ – безударный (ленивый, краевой);

3) с суффиксом -К образуются качественные прилагательные, имеющие краткую форму (дерзкий – дерзок);

4) с суффиксом -СК образуются относительные при­лагательные, не имеющие краткой формы (матрос – матросский), после Н и Р перед суффиксом -СК Ь не пишется (рязанский, рыцарский), искл. названия месяцев (сентябрьский, но январский);

5) НН пишется в прилагательных, образованных от существительных:

а) в суффиксах -ОНН, -ЕНН (соломенный, лекционный), искл.: ветреный день (но безветренный);

б) после основы на -Н (сон – сонный);

6) Н пишется в суффиксах -АН, -ЯН, -ИН (кожаный нефтяной, гусиный), искл.: стеклянный, оловянный, деревянный. Запомните: багряный, румяный, юный, пряный, синий и др. (Н входит в основу);

7) сложные прилагательные пишутся слитно:

а) образованные от сочетания слов, связанных по способу подчинения (народнохозяйственный);

б) употребляемые в качестве терминов (грудобрюшная преграда);

в) первая часть – числительное (девятилетний);

8) сложные прилагательные пишутся через дефис: 

а) образованные из равноправных понятий, между ними можно поставить сочинительные союзы (учебно-воспитательный);

б) образованные от существительных через дефис (юго-запад – юго-западный);

в) обозначающие оттенки цветов, качество с дополнительным оттенком (ярко-красный);

г) образованные из сочетаний прилагательное + существительное (с перестановкой этих элементов): литературно-художественный – художественная литература.

Правописание местоимений:

1) неопределенные и отрицательные местоимения, образованные прибавлением частиц НЕ и НИ к вопросительным местоимениям, пишутся слитно: ничего, ничем, никакому;

2) у отрицательных местоимений под ударением пишется НЕ, без ударения НИ: некого – никого, некому – никому;

3) если отрицательное местоимение употребляется с предлогом, то частица, предлог и местоимение пишутся в три слова: не у кого.

4) неопределенные местоимения, образованные от вопросительных путем прибавлением частиц -ТО, -ЛИБО, -НИБУДЬ, -КОЕ, пишутся через дефис: кто-то, какой-либо, кое-кем.

Правописание личных окончаний глаголов:

1) глаголы 1 спряжения имеют окончания: делаЮ, идУ (1 лицо, ед.ч.), делаЕШЬ, идеЕШЬ (2 лицо, ед.ч.), делаЕТ, идЕТ (3 лицо, ед.ч.), делаЕМ, идЕМ (1 лицо, мн.ч.), делаЕТЕ, идЕТЕ (2 лицо, мн.ч.), делаЮТ, идУТ (3 лицо, мн.ч.);

2) к первому спряжению относятся глаголы на -УТЬ (сохнуть), на -ЕТЬ (белеть), на -ЫТЬ (быть), на -ОТЬ (молоть), на -ТИ (цвести), а также глагол СТЕЛИТЬ (ср.: стлать);

3) глаголы 2 спряжения оканчиваются на: говорЮ, говорИШЬ, говорИТ, говорИМ, говорИТЕ, говорЯТ;

4) ко 2 спряжению относятся глаголы, оканчиваю­щиеся на -ИТЬ (кроме глаголов зиждиться и брить, а также пить, вить и т.п.); 11 глаголов-исключений: слышать, видеть и обидеть, гнать, держать и ненавидеть, и смотреть, дышать, вертеть, и зависеть, и терпеть.

Правописание причастий:

1) в действительных причастиях настоящего времени пишутся суффиксы -УЩ/-ЮЩ, если причастие образовано от глаголов 1 спряжения, и суффиксы -АЩ/-ЯЩ, если причастие образовано от глаголов 2 спряжения: говорящий от говорить, но пишущий от писать;

2) в страдательных причастиях настоящего времени пишется суффикс -ЕМ, -ОМ, если причастие образовано от глагола 1 спряжения, и суффикс -ИМ, если причастие образовано от глагола 2 спряжения: читаемые, ведомый, видимый;

3) в страдательных причастиях прошедшего времени перед НН пишется -А/-Я, если в неопределенной форме перед -ТЬ пишется -А/-Я – задержанный, обстрелянный; если же перед -ТЬ стоит -И или -Е, то в страдательном причастии пишется суффикс -ЕНН – простреленный, покалеченный.

Правописание Н и НН в причастиях и отглагольных прилагательных:

1) если в слове нет приставки и пояснительного слова: рваный сапог, раненый солдат;

2) в кратких причастиях в функции сказуемого: поле засеяно;

3) в словах: кованый, жеваный, приданое, смышленый, посаженый (отец), званый (вечер);

4) приставка НЕ не влияет на количество Н в слове;

5) если есть приставка и пояснительное слово: сломанный, сломанный ребятишками;

6) в прилагательных на -ОВАННЫЙ/-ЕВАННЫЙ: балованный, корчеванные;

7) в причастиях совершенного вида без глаголов: купленный;

8) в словах: желанный, священный, нежданный, негаданный, неслыханный, отчаянный, данный.

Правописание наречий.

Слитно пишутся наречия, образованные:

· соединением наречий с предлогами: покуда, навсегда;

· соединением предлогов В, НА с собирательными числительными: вдвое, втрое;

· от кратких прилагательных и предлогов: издавна, начисто;

· соединением предлогов и полных прилагательных: наудалую;

· соединением предлогов и местоимений: вничью;

· от существительных и предлогов: вдаль, вниз;

· от наречий с приставкой ПО-, оканчивающихся на У: понемногу, подолгу;

· от прилагательных сравнительной степени: поярче.

Раздельно пишутся:

· сочетания существительных с предлогами БЕЗ, ДО, С, СО, ПОД, ЗА: без устали, до зарезу, с боку на бок;

· сочетания предлога В с существительными и полными прилагательными: в обтяжку, в открытую.

Пишутся через дефис:
· с приставкой ПО- и суффиксами -ОМУ, -ЕМУ, -СКИ, -ЦКИ, -ЬИ: по-немецки, по-лисьи, по-моему;

· образованные от порядковых числительных с приставкой ВО- и суффиксами -ЫХ/-ИХ: во-первых, в-третьих;

· с частицами -ТО, -ЛИБО, -НИБУДЬ, -КОЕ, -ТАКИ: все-таки, кое-как, когда-то;

· образованные повторением слова или основы: чуть-чуть, видимо-невидимо.

Правописание А и О на конце наречий: приставки ДО-, С-, ИЗ- требуют написание А на конце, а НА-, В-, ЗА- – О: добела, влево.

Правописание Н и НН в наречиях: в наречиях пишется столько Н, сколько их в словах, от которых наречия образованы: взволнованно (произнес), взволнована (толпа).

Ь знак на конце наречий: кроме слов уж, замуж, невтерпеж все наречия на шипящий пишутся с Ь: настежь, наотмашь.

НЕ и НИ в наречиях: наречия НЕ и НИ пишутся слитно, под ударением – НЕ: негде, без ударения НИ: нигде.

Следует отличать наречия:

· от прилагательных с предлогами: Говорить впустую. Наливать воду в пустую бутылку;

· от существительных с предлогами: С начала пути все шло прекрасно. Сначала говорил автор;

· от местоимений с предлогами: От того берега отплыла лодка. Оттого, что не учил, ты и двойку получил.

Правописание предлогов:

1) сложные из-за, по-над, из-под пишутся через дефис;

2) ввиду, вследствие, насчет, наподобие пишутся слитно;

3) в виде, в связи с, в продолжение, в течение пишутся раздельно;

4) вопреки, согласно, наперекор, навстречу, благодаря употребляются только с дательным падежом;

Следует отличать:

· предлог вследствие от наречия впоследствии;

· устойчивое выражение иметь в виду от предлога ввиду;

· производные предлоги от сочетаний непроизводных предлогов с существительными: В следствии были ошибки. Вследствие дождя посевы не взошли.

Правописание союзов:

1) союз ЧТОБЫ пишется в одно слово в отличие от сочетания ЧТО и частицы БЫ;

2) союзы ТОЖЕ и ТАКЖЕ синонимичны союзу И, пишутся слитно;

3) союзы ПРИЧЕМ и ПРИТОМ пишутся в одно слово в отличие от сочетаний ПРИ ЧЕМ и ПРИ ТОМ, требующих дополнения и вопроса: Я выполню это при том условии, что вы согласитесь пойти со мной. При чем здесь библиотечный коллектор? Написание подчас определяет контекст;

4) союзы ТО ЕСТЬ, ТО БИШЬ пишутся раздельно.

5) союз ЗАТО отличается от сочетания предлога и местоимения ЗА ТО: Зато я принес цветы. За то я тебя и люблю, что врать не умеешь. – союз равен союзу НО;

6) союзы КАК БУДТО, ПОТОМУ ЧТО, ТАК КАК, ЛИШЬ ТОЛЬКО, КАК ТОЛЬКО всегда пишутся раздельно.

Правописание частиц. 

Раздельное и дефисное написание:

· частицы БЫ, ЖЕ, ЛИ пишутся раздельно со словом;

· частицы -ТО, -ЛИБО, -КОЕ, -НИБУДЬ, -ТАКИ, -КА пишутся через дефис;

· частицы НЕ и НИ пишутся в соответствии со значением и с нормами, существующими для каждой части речи.

Правописание частицы НЕ:

· с глаголами и деепричастиями частица НЕ пишется всегда раздельно, кроме случаев, когда без НЕ не употребляется;

· с существительными, прилагательными и наречиями НЕ пишется слитно, если в сочетании с частицей слова приобретают противоположное значение: неправда = ложь, некрасивый = страшный, нехорошо = плохо;

· раздельно, если частица служит для отрицания: Нет, не холодно.

· в состав словосочетания входят ДАЛЕКО НЕ, ВОВСЕ НЕ, ОТНЮДЬ НЕ: Дом отнюдь не представляет собой дворец;

· с краткими прилагательными частица НЕ пишется так же, как и с полными: неглуп (умен); нет, не глуп (отрицание).

Тема№4: Система норм современного русского литературного языка
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4 Лексические и фразеологические нормы современного русского языка
5 Морфологические нормы современного русского языка
6 Синтаксические нормы современного русского языка
1 Лексические и фразеологические нормы современного русского языка
Лексические нормы – правила употребления слов и словосочетаний в точном соответствии с их значениями.

Нарушение лексических норм ведет к двусмысленности высказываний и серьезным речевым ошибкам.

Соблюдение лексических норм русского языка предполагает умение говорящего выбрать нужное слово из ряда близких или даже тождественных по содержанию, т.е. слов-синонимов, а также умение различать слова-паронимы.

Паронимы – это слова, близкие по звучанию, по лексико-грамматической принадлежности, а также по единству корневой морфемы, но разные по значению: невежа – невежда, ненавистный – ненавистнический, начертать – начертить.

Паронимы образуют бинарные (парные) сочетания, среди которых выделяются:

1) полные (абсолютные) паронимы – слова одного логико-грамматического ряда, обозначающие различные понятия: земляной – земной, довольствие – довольство;
2) неполные паронимы – однокорневые слова с незавершенным размежеванием значений: драматический – драматичный, трагический – трагичный, фантастический – фантастичный;
3) частичные паронимы (квазипаронимы – «мнимые» паронимы) – однокорневые слова, принадлежащие к одной и той же части речи, но характеризующиеся резкими различиями в значениях суффиксов: лобный – лобовой, зернистый – зерновой.
Паронимы – это однокоренные слова, одной и той же части речи, близкие по значению и звучанию. В предложении выполняют одинаковые синтаксические функции: глубинный – глубокий, геройство – героизм.
Омонимы – это слова, разные по значению, но одинаковые по написанию: В полях, не кошенных косой, Все утро дождик шел косой. (Л. Кондырев.)

Синонимы – это слова одной и той же части речи, очень близкие по своему лексическому значению. Синонимические ряды состоят из слов одной части речи: лицо – физиономия – рожа. Могут включать в себя слова разных стилей.

Синонимы, которые связывают части текста, позволяют избегать повторов одного и того же слова, сближают по смыслу несинонимичные в языке слова (в условиях текста), называются контекстуальными синонимами: Проплывало голубое лето, Уходило лето голубое. (М. Исаковский.) 

Абсолютные синонимы – это слова, которые полностью совпадают по значению. 

Антонимы – это слова одной и той же части речи, имеющие противоположные значение. Например: Они сошлись. Вода и камень. Стихи и проза, лед и пламень. Не столь различны меж собой. (А. С. Пушкин.) 

Антонимы позволяют увидеть предметы, явления признаки по контрасту, как по крайней противоположности. 

Лексика ограниченного употребления
Лексика, употребление которой ограничено экстралингвистическими причинами:

1)диалектизмы, ограниченные территориально;

2)термины, используемые в научном стиле;

3)профессионализмы, бытующие в соответствующей профессиональной среде;

4)жаргонизмы, используемые профессиональными или социальными группами;

5)просторечные слова, употребляемые в городской среде лицами с низким образовательным цензом;

6)вульгаризмы, ограниченные культурными установками в обществе.

Нарушение лексической сочетаемости

Нарушение лексической сочетаемости вызывается смысловыми ошибками двух типов – логическими и лингвистическими.

Логические ошибки связаны с неразличением близких в каком-либо отношении обозначаемых понятий. Нередко люди не различают сферы деятельности, причину и следствие, часть и целое, смежные явления. Например: «Жители приморского города стали свидетелями большого театрализованного представления», «подорожали цены».

Лингвистические ошибки связаны с неразличением обозначающих слов, находящихся в каких-либо смысловых отношениях. Это главным образом синонимы и паронимы.

Неразличение синонимов, близких или совпадающих по значению слов, приводит к ошибкам в употреблении. Например, слова «храбрый» и «смелый» – синонимы, но «храбрый» связано с внешним проявлением называемого качества, а «смелый» – как с внешним, так и внутренним, поэтому мысль, решение, идея могут быть только смелыми, но не храбрыми.

Неразличение паронимов, т.е. частично совпадающих по звучанию слов, также ведет к ошибкам в употреблении; большая часть паронимов – это однокоренные слова, отличающиеся суффиксами или префиксами и, как следствие, оттенками значения, а также стилистической окраской. Например, проступок (провинность) – поступок (действие, совершенное кем-либо).

Паронимы могут быть связаны с разными вариантами общего корня. Например, короткий (небольшой по размеру, противоположное длинный) – краткий (изложенный коротко, в немногих словах). Поэтому говорят короткий текст, но краткий пересказ текста.

Для выявления специфики слов, связанных паронимическими отношениями, необходимо правильно представлять морфологический состав слова и способ его образования. Например, в парах усвоить – освоить, усложнить – осложнить, утяжелить – отяжелить слова с приставкой о- имеют значение более высокой степени проявления действия.

Фразеологические нормы – это правила употребления фразеологизмов, несвободных сочетаний слова, которые не производятся в речи, а воспроизводятся в ней. Фразеологизмы отличаются устойчивым соотношением смыслового содержания, лексического состава и грамматического строения, поэтому любые изменения в составе и структуре этих выражений приводит к речевым ошибкам.

Использование фразеологизмов в речи должно отвечать следующим правилам.

1. Фразеологизм должен воспроизводиться в той форме, в которой он закреплен в языке: нельзя расширять или сокращать состав фразеологизма, заменять одни лексические компоненты в составе фразеологизма другими, изменять грамматические формы компонентов, менять порядок следования компонентов.

2. Фразеологизмы следует употреблять в их общеязыковых значениях. Нарушение этого правила приводит к ошибкам типа: Здания расположены так близко друг к другу, что их водой не разольешь (оборот водой не разольешь кого употребляется по отношению к близким друзьям).

3. Стилистическая окраска фразеологизма должна соответствовать контексту: не следует употреблять разговорные и просторечные обороты в текстах книжных стилей (ср. неудачное употребление разговорного фразеологизма в предложении: Пленарное заседание, открывающее работу конференции, собрало большое количество участников, зал был переполнен – пушкой не прошибешь).

4. Искажение образного значения фразеологизма: Обломов был знаменем времени (вместо знамением времени).

2 Морфологические нормы современного русского языка
Нормы употребления имен существительных

Нормы употребления имён существительных, связанные с особенностями категории рода

Знать, к какому роду относится имя существительное, необходимо для того, чтобы правильно изменять его по падежам, сочетать с другими словами в предложении.

По родовой принадлежности выделяются:

· имена существительные мужского рода: век; корабль (Р.п. – корабля), врач (Р. п. – врача), герой (Р. п. – героя); юноша, староста; городище (от город – м. р.) путь; ведущий;

· имена существительные женского рода: книга; тень (Р.п. – тени), печь (Р. п. – печи); гостиная;

· имена существительные среднего рода: окно, развитие; имя, время, темя; дитя; животное;

· имена существительные общего рода: умница, грязнуля; Женя, Валя;

· имена существительные, род которых определить невозможно (слова, не имеющие формы единственного числа): мемуары, шахматы, Кордильеры.

При определении рода несклоняемых заимствованных нарицательных существительных необходимо учитывать следующее: 

· к мужскому роду относятся: а) одушевлённые существительные, обозначающие животных: азиатский зебу; б) одушевлённые существительные со значением лица (в зависимости от реальной соотнесённости с полом): известный атташе; в) неличные существительные, род которых определяется по родовому понятию: бенгали, пушту, суоми, урду, фиджи, хинди (язык); сирокко, торнадо (ветер); сулугуни (сыр); шимми (танец); г) неличные существительные, на определение рода которых влияют различные аналогии: га (влияние слова гектар); пенальти (влияние русского синонимического сочетания «одиннадцатиметровый штрафной удар»);

· к женскому роду относятся: а) одушевлённые существительные со значением лица (в зависимости от реальной соотнесённости с полом): очаровательная мадам; б) неличные существительные, род которых определяется по родовому понятию: бере (груша), иваси (рыба), кольраби (капуста), салями (колбаса), цеце (муха) и др.;

· к среднему роду относятся: а) неодушевлённые существительные: уютное кафе, вкусное какао; б) субстантивированные слова, т.е. перешедшие в имена существительные из других частей речи: приветливое «здравствуйте», многократное «ура», наше завтра;

· к общему роду относятся: а) одушевлённые существительные со значением лица (их называют двуродовыми): мой визави оказался интересным рассказчиком – моя визави оказалась интересной рассказчицей, их протеже не оправдал надежд – их протеже не оправдала надежд. Род несклоняемых заимствованных собственных существительных определяется по роду нарицательного слова, которое обозначает родовое понятие: современный Хельсинки (город – м. р.), живописный Капри (остров – м. р.), труднодоступная Юнгфрау (гора – ж. р.), полноводная Миссисипи (река – ж. р.), красивое Эри (озеро – ср. р.); Би-Би-Си проинформировала (Британская радиовещательная корпорация – ж. р.). Некоторые несклоняемые фамилии относят к общему роду (называют также двуродовыми): Иван Седых, Галина Седых.
Нормы употребления имен прилагательных

Образование и употребление норм имени прилагательного вызывают определенные затруднения у носителей языка при их использовании в речи. Форма имени прилагательного полностью зависит от рода, числа, падежа существительного. В сфере прилагательных к частым нарушениям нормы относятся: образование и употребление полной и краткой формы, образование простой и сложной форм сравнительной степени.
При использовании качественных прилагательных в именной части сказуемого следует помнить, что краткое прилагательное часто выражает временный признак (Он молод – это может в любом возрасте, но только в настоящий момент), а полное прилагательное выражает постоянный признак – Он молодой (не старше 25 лет, в течение определенного времени); он болен (в данный момент); он больной (постоянно). Смысловое различие находит свое выражение в том, что некоторые формы существенно отличаются друг от друга: глухой от рождения – глух к просьбам; ребенок живой – дедушка жив; юноша хорош – совет хороший. Только в краткой форме следует употреблять прилагательные в устойчивых сочетаниях – короток на расправу, слаб здоровьем, сердцу мил (сравни: безвыходное положение, легкая рука).
Краткие прилагательные образуют синонимичные формы: полон – полн; безнравствен – безнравственен, свойственен – свойствен.
При образовании простой формы сравнительной степени ошибки могут быть допущены тогда, когда прилагательное не образует такую форму по каким-либо причинам и когда форма образована не по правилам языка. Так, ряд прилагательных в русском языке: дружеский, маркий, боевой,( обозначающие качественный признак), глухой, косой, слепой, хромой, рваный (обозначающие абсолютный признак) – не образуют простой степени сравнения. Норме соответствуют формы типа «более + начальная форма прилагательного»: более интересный, менее простой, более смелый.
Ряд прилагательных образуют сравнительную степень, используя возможности чередования: тише, громче, проще и т.д. Ошибки появляются в связи с тенденцией использовать суффикс –ЕЕ в качестве обязательного компонента при формообразовании. Отсюда появляются варианты слов – толстее, лучшее, хорошее, либо длиньше, что, несомненно, является грубым нарушением нормы. Широко распространены случаи объединения сложной и простой форм сравнительной степени, в результате чего появляются образования типа более интереснее, что тоже является ошибочным, т.к. нарушает морфологическую норму.
Превосходная степень прилагательных в русском языке образуется по-разному: при помощи слов самый, наиболее, наименее, а также суффиксов –ЕЙШ, - АЙШ. Ошибки возникают, когда происходит смешение простой и сложной форм: наиболее качественнейшие результаты, самая красивейшая девушка. Возможно, эти единицы создаются по аналогии с «самым теснейшим образом», «самая кратчайшая дорога». Но эти единицы стали уже устойчивыми в языке. Все остальные подобные образования нарушают норму.
Нормы употребления имен числительных

Правила склонения числительных:

· при склонении составных числительных изменяются все входящие в него слова: библиотека пополнилась пятьюстами сорока тремя книгами; о пятистах сорока трех книгах мы вели речь; у пятисот сорока трех студентов появились студенческие билеты;

· при склонении порядковых числительных изменяется только последнее слово: встречаемся двадцать пятого, в тысяча девятьсот сорок первом году.
Слово тысяча выступает в функции и существительного и числительного, поэтому в творительном падеже можно употребить – тысячью и тысячей. Диспозитивны нормы форм творительного падежа – восьмью и восемью, но литературный язык предпочитает первую форму.

При образовании словосочетаний «числительное + существительное во мн.ч.» используются собирательные (до 5) и количественные (с5) числительные: трое друзей, пятеро солдат, восемь суток. Собирательные числительные (двое, трое, …, десятеро) в официальной речи не употребляются, хотя по значению совпадают с количественными числительными. Но и в разговорной речи их употребление ограничено.

Собирательные числительные сочетаются с наименованиями лиц мужского пола (кроме названий высоких званий, должностей): двое мальчиков, шестеро солдат; с названиями детенышей: семеро козлят, пятеро волчат; с субстантивированными прилагательными: семеро конных, четверо военных; с существительными, имеющими форму только мн.ч.: двое часов, четверо ножниц, пятеро суток; с существительными: дети, ребята, люди – трое ребят, четверо незнакомцев. Сочетания типа 22, 23, 24, 32, 33, 34 102, 103, 104, суток в русском языке невозможны, т.к. они требуют при себе формы собирательного числительного, которое не может входить в составное числительное. В случае необходимости следует пользоваться синонимическими выражениями с лексической заменой: прошло 22 дня, закончились двадцать вторые сутки и т.п. Как видим, собирательные числительные не сочетаются с именами существительными, обозначающими лиц женского пола. Нельзя сказать: из пятерых дочерей; а также с существительными мужского рода, обозначающими названия животных: нельзя сказать – трое волков.

В сочетаниях с существительными женского рода в русском языке используется числительное «обе», а с существительными мужского рода – «оба»: с обоими берегами и по обеим рекам.
От родовой принадлежности существительного зависит склонение числительного «полтора». Мужской и средний род принимают форму полтора в именительном и винительном падежах, а в остальных – полутора; женский род полторы – в именительном и винительном, а в остальных – полутора: ограничиться полутора метрами, прибавить к полутора тысячам.
Затруднения наблюдаются и при употреблении дробных и смешанных чисел. В каком числе ставить существительные «процент», «центнер», если при них имеется смешанное число? Следует говорить: сорок с половиной процентов, но пять и пять десятых метра, т.к. при смешанном числе существительным управляет дробь.

Нормы употребления местоимений

При употреблении личных местоимений 3-го лица в косвенных падежах добавляется начальная н, если местоимение стоит после любого из простых предлогов (без, в на, при, про, перед, о, от и др.), а также после многих наречных предлогов (возле, вокруг, впереди, мимо, напротив, около, после, посреди, сзади), которые управляют родительным падежом. Например, возле него, впереди них.

Не добавляется н после предлогов наречного происхождения, управляющих дательным падежом: вопреки ему, вслед им, благодаря ему, подобно им, наперекор ей; после сложных предлогов: в отношении его, в противовес ему, насчет их, наподобие его; а также после сравнительной степени прилагательного или наречия: старше её, выше его, лучше их.

Варианты (с н и без н) возможны, если личному местоимению предшествует определительное местоимение весь (у всех их – у всех них) и если между личным местоимением и предлогом есть другое слово (между вами и ими – между вами и ними).

Местоимение 3 лица (он, она, оно, они) обычно заменяет ближайшее к нему предшествующее существительное в форме того же рода и числа. Возможность соотнесения местоимения с разными словами в предшествующем тексте может привести к двусмысленности: Во дворе я увидел девочку с собачкой. Она была маленькой и игривой. В подобных случаях необходима правка: Во дворе я увидел девочку с маленькой, игривой собачкой.

Местоимение они не должно соотноситься с собирательным существительным, имеющим форму единственного числа: В зале собралась молодежь: они ждали своего кумира. – В зале собрались молодые люди: они ждали своего кумира.
Конструкции, в которых личное местоимение 3 лица дублирует имеющееся в предложении подлежащее – существительное, в литературном языке без особого стилистического задания не употребляются: Ср.: Это Светлана, она была моей подругой. – Эта Светлана была моей подругой.
Употребление просторечного характера форм личных и притяжательных местоимений 3-его лица недопустимо. Например, неправильно: От их создается хорошее впечатление; у ней не было жилья; ейный, евонный, ихний; правильно: От них; у нее; ее, его, их.
Нормы употребления глаголов и глагольных форм

Ошибки при использовании глагола и его форм связаны с:

· неправильным образованием;

· незнанием стилистических различий отдельных глагольных форм;

· несоблюдением чередований в основе глагола;

· ненормативным образованием форм повелительного наклонения;

· неверным образованием видовых пар глаголов. 

Среди русских глаголов есть группа слов, называемых недостаточными глаголами. Обычно эти глаголы лишены формы 1 (иногда 2) лица единственного числа настоящего и будущего времени. Так, в нельзя в языке (если это не делается с особой стилистической целью) сказать: я телюсь или отпочковываюсь, теку или ржавею, т.к. эти действия обозначают процессы, происходящие в неживой природе или в животном и растительном мире, к ним также относятся действия, связанные с особенностями функционирования человеческого организма (рассосаться, слипнуться) и отвлеченными значениями (гласить, заключаться).

Отсутствуют в системе языка и формы 1 лица от глаголов победить, убедить, очутиться, ощутить, чудить, дерзить, дудеть, гудеть, обессмертить, ерундить, шкодить, т.к., образуемые теоретически, эти формы не очень приятны для слуха. Если необходимо употребить их в речи, следует использовать описательную форму: смогу убедить, хочу очутиться и т.д.
Другая группа слов образует так называемые изобилующие глаголы: полоскать, кудахтать, мурлыкать, капать, двигать, плескать, рыскать, колыхаться, брызгать – которые предполагают две формы настоящего времени: напр., кудахчут и кудахтают. Следует отметить разговорный характер второй формы. В других глаголах дублетные формы выражают смысловую дифференциацию: так, брызгать (брызгает) – «спрыскивать, окроплять», а брызгать (брызжет) – «разлетаться каплями, разбрасывать капли».
Несоблюдение чередований в основе глагола связано с влиянием просторечия: нельзя сказать жгет, берегет, стерегет – следует жжет, бережет, стережет. Использование форм типа обусловливать – обуславливать, подытоживать – подытаживать, сосредоточивать – сосредотачивать с чередованием гласной в корне относится к диспозитивной норме употребления, но формы с – о являются достоянием книжной речи. По этой причине верной следует признать фразы: Развитие науки обусловливает технический прогресс. В конце занятия следует подытоживать все сказанное. Из форм прошедшего времени типа сох – сохнул, мок – мокнул предпочтение отдается более короткой. Не следует употреблять в речи просторечные формы: бегим, хочим, (следует – бежим, хотим) так эти глаголы имеют особую систему спряжения, называются разноспрягаемыми. 
Трудности возникают при образовании форм повелительного наклонения от глаголов ехать, поехать. Формы ехаай(те) и едь(те) имеют просторечный оттенок и не должны употребляться в литературном языке. В качестве замены следует использовать форму поезжай(те), хотя самого глагола поезжать в системе языка уже нет.

Речевые ошибки при образовании видовых пар глагола возникают при замене разнокорневых видовых пар однокорневыми (класть – накласть, ложить – положить) и при образовании несуществующего в системе языка глагола (делить – разделивать). Норма предполагает использование пары класть и положить, делить и разделить, прокладывать и проложить.
Нужно быть осторожнее и с двувидовыми глаголами типа ранить, казнить, велеть, женить. В их использовании ошибка понимания влечет за собой ошибку говорения и письма, когда носителем языка двувидовой глагол ощущается как одновидовой: он поженился на ней.
Видовой разнобой (или временной разнобой) может возникнуть при немотивированном употреблении в одном предложении глаголов как несовершенного, так и совершенного вида: Как только попадаешь в лес, сразу увидишь золотой убор осени. (Следует: как только попадешь…) Подобная ошибка случается также с неправильным употреблением причастия на –щий со значением будущего времени от глаголов совершенного вида: В книге описываются события, имеющие место в 15 веке (Следует: имевшие место в15 веке) Ошибки на залоговый разнобой могут быть связаны с неправильным выбором залога глагола, в том числе залога причастия: Игрушки, выпускающиеся фабрикой Загогрска, известны во всем мире. Или: Несмолкаемые аплодисменты. (Следует: выпускаемые… несмолкающие.)
При образовании причастий нужно помнить, что причастия, образованные от бесприставочных глаголов с суффиксом –ну-, обычно сохраняют его (мокнуть – мокнувший, липнуть – липнувший , глохнуть – глохнувший),а образованные от приставочных глаголов, как правило, употребляются без него (промокнуть – промокший, прилипнуть – прилипший, оглохнуть – оглохший.) В отдельных случаях образуются формы с суффиксом (завязнувший, исчезнувший) или параллельные формы – с суффиксом и без суффикса (завянувший – завядший, зачахнувший – зачахший, иссякнувший – иссякший и др.).

Речевая ошибка может возникнуть при злоупотреблении одинаковыми формами глагола (в частности, формами причастия, деепричастия, инфинитива.): Нельзя зимой допускать оставлять воду замерзать в трубах. (Следует: Воду нельзя зимой оставлять в трубах, так как она может замерзнуть). Птицы, прилетающие с юга и занимающие пустующие гнезда, высиживают  птенцов. (Следует: Птицы, которые прилетают с юга и занимают пустующие гнезда…)
Достаточно частотны в речи ошибки, связанные с употреблением глаголов и глагольных форм на -ся. Глаголы на -ся нельзя употреблять, если у них совпадают два значения – страдательное и возвратное: Огурцы моются под струей холодной воды. Горожане, гуляющиеся по бульвару. (Следует: Огурцы моют под струей холодной воды. Горожане гуляющие по бульвару.) Однако если речь идет об автоматическом действии, форма на -ся не заменяется личным глаголом: Дверь открывается автоматически. Форму на -ся предпочитают в научных текстах, когда важно акцентировать внимание не на субъекте, а на объекте действия: В докладе рассматриваются следующие вопросы.
При употреблении деепричастий нужно помнить, что они образуются от переходных и непереходных глаголов совершенного и несовершенного вида, от глаголов каждого из трех залогов: действительного, страдательного и среднего: гулять – гуляя, остановиться – остановившись, обсуждаться – обсуждаясь. Однако от ряда глаголов несовершенного вида деепричастия не образуются: печь, спать, беречь, колоть и др. Нельзя образовать деепричастия от большинства глаголов с суффиксом – ну-: киснуть, пахнуть, вянуть, глянуть, также от части глаголов 1 спряжения, образующих основу неопределенной формы при помощи суффикса -а, а основу настоящего (или будущего простого) без этого суффикса: вязать – вяжу, пахать – пашу, плясать – пляшу. Деепричастие с суффиксом -учи, -ючи кроме будучи употребляются как правило в народно-поэтической речи: глядючи, играючи, думаючи.
Деепричастия совершенного вида с основой на гласный могут употребляться в двух формах – с суффиксами -в и -вши: написав – написавши, закрыв – закрывши, нагнув – нагнувши. В современном литературном языке употребляются формы с суффиксом -в. Формам на -вши присущ архаичный, разговорный или просторечный характер: Он сидел закрывши глаза. (Следует: Он сидел, закрыв глаза.) Возможны варианты замерев – замерши, затерев – затёрши, стерев – стёрши (вторая форма в каждой паре имеет разговорный характер). При этом следует произносить только выведя (не выведши), выметя (не выметши), обретя (не обретши), отвезя (не отвезши), ошибясь (не ошибившись), пронеся (не пронесши) и т.д.
В парах положив – положа (положа руку на сердце), разинув – разиня (слушать разиня рот), скрепив – скрепя (согласиться скрепя сердце), сломив – сломя (броситься сломя голову), спустив – спустя (работать спустя рукава) и т.п. вторые формы устарели и сохраняются лишь в фразеологических выражениях. Устарелый оттенок наблюдается также в формах вспомня, встретя, наскуча, обнаружа, обратя, оставя, простя, разлюбя, расставя, увидя, услыша, ухватя и др.

Неупотребительны в современном языке формы бежа, жгя, ища, нося, пиша, коля, пляша, ходя, хохоча,чеша и др.
3 Синтаксические нормы современного русского языка

Синтаксические нормы – это нормы, которые регулируют правила построения словосочетаний и предложений. Наряду с морфологическими нормами формируют грамматические нормы.

Синтаксические нормы регулируют как построение отдельных словосочетаний (присоединение определений, приложений, дополнений к главному слову), так и построение целых предложений (порядок слов в предложении, согласование подлежащего и сказуемого, употребление однородных членов, причастного и деепричастного оборотов, связь между частями сложного предложения).

Порядок слов в предложении
В русском языке порядок слов в предложении относительно свободный. Основным является принятый в нейтральном стиле прямой порядок слов: подлежащие + сказуемое: Студенты пишут лекцию.

Изменения в порядке слов зависят от актуального членения предложения – движения мысли от известного (темы) к новому (реме). Сравним: Редактор прочитал рукопись. – Рукопись прочитал редактор.
Инверсия – стилистический приём выделения отдельных членов предложения путём их перестановки. Обычно инверсия используется в художественных произведениях: Судьбы свершился приговор (М.Ю. Лермонтов). Возможна и так называемая неоправданная инверсия – нарушение порядка слов в ущерб содержанию: Он отказался со всеми студентами участвовать в мероприятии (только: Он отказался участвовать в мероприятии со всеми студентами). Неоправданную инверсию следует устранять путём использования прямого порядка слов.

Трудные случаи согласования подлежащего и сказуемого
Связь между подлежащим и сказуемым носит название координации и выражается в том, что подлежащее и сказуемое согласуются по своим общим категориям: роду, числу. Однако существуют и трудные случаи координации, в частности координации сказуемого с подлежащим, выраженным количественно-именным словосочетанием.

Правила координации сказуемого с подлежащим, выраженным количественно-именным словосочетанием

Сказуемое ставится в форме единственного числа, если:

· подлежащее следует за сказуемым: В организации конференции приняло участие десять студентов;
· в состав подлежащего входит неодушевлённое существительное: Десять книг лежало на столе;
· в состав подлежащего входит числительное один: Двадцать один километр был преодолён за полчаса;
· в состав подлежащего входят слова много, немного, мало, немало, несколько, сколько: В озере за деревней водилось много рыбы; 

· сказуемое обозначает пассивное действие и выражается кратким страдательным причастием: За день было собрано более десяти тонн картофеля; 

· в состав подлежащего входят слова лет, месяцев, дней, часов: Шесть лет прошло с тех пор; 

· в состав подлежащего входят слова со значением неопределённого количества (масса, уйма, пропасть, бездна) или имена существительные тройка, сотня, пара: Тройка лошадей стояла у крыльца.

Сказуемое ставится в форме множественного числа, если: 

· подлежащее включает в свой состав количественные числительные два, три, четыре или собирательные числительные двое, трое, четверо: Двое друзей встретились после долгих лет разлуки. Три ученика отсутствовали на уроке истории; 

· подлежащее, обозначающее одушевлённый предмет, употребляется с именами числительными или со словами несколько, большинство: Большинство учеников нашего класса проведут каникулы в городе;·

· сказуемое обозначает активное действие лица или предмета, указанного в подлежащем: Два самолета летели в небе параллельно друг другу.

Согласование определений с определяемым словом
Определение, выражающее характеристику предмета, чаще всего выражается прилагательным или причастием. Определение согласуется с главным словом в роде, числе и падеже. Мы обратимся к трудным случаям такого согласования.

1) определение + количественно-именное сочетание. В таких случаях важна позиция, которую занимает определение:

· если определение впереди счётного оборота, то оно употребляется в форме именительного падежа: последние два года, новые пять писем, молодые три девушки.

· если определение внутри счётного оборота, то в родительном падеже оно употребляется, если стоит перед существительным мужского и среднего рода, если перед существительными женского рода – в форме именительного падежа: два последних года, пять новых писем, три молодые девушки;

2) конструкция «Однородные определения + существительное (обозначает похожие, но раздельные объекты)»:

· существительное употребляется в форме единственного числа, если предметы и явления тесно связаны по смыслу или имеют терминологический характер: В правой и левой половине дома. Промышленный и аграрный кризис;

· существительное употребляется во множественном числе, если нужно подчеркнуть различность предметов и явлений: Биологический и химический факультеты. Любительский и профессиональный турниры;

3) конструкция «Определение + однородные существительные»: определение стоит в единственном числе или во множественном числе в зависимости от того, относится оно по смыслу к ближайшему слову или ко всему словосочетанию: Русская литература и искусство. Способные ученик и ученица;

4) конструкция «Определение + существительное с приложением»: определение согласуется главным словом (т.е. с существительным): новый вагон-лаборатория.

Согласование приложений с определяемым словом

Приложения имеет добавочное значение по отношению к существительному (профессия, статус, род занятий, возраст, национальность). По этой причине оно воспринимается как единое целое с существительным:

1) приложение, которое пишется через дефис, согласуется с определяемым словом: на новом диване-кровати.

2) распространенные приложения, которые пишутся отдельно от определяемого слова, не согласуются с определяем словом: в газете «Рабочий край», на фабрике «Коммунарка».

Изменяется норма, связанная с согласованием географических названий. Сегодня можно согласовывать с определяемым словом русские географические названия и названия на -ия: В городе Смоленске, в селе Горюхине, на реке Волге, в Республике Индии.

Однако нет такого согласования в случае с иноязычными географическими названиями и астрономическими названиями: В штате Техас, на горе Эльбрус, на планете Венера.

Особенности употребления однородных членов

1) нельзя делать однородными членами неоднородные по смыслу слова;

2) нельзя делать однородными членами слова с родовым и видовым значением;

3) нельзя делать однородными членами лексически и грамматически несочетаемые слова, для которых характерны разные нормы управления;

4) нельзя делать однородными членами грамматически и синтаксически разные слова (разные части речи, слово и часть сложного предложения;

5) если перед однородными членами есть предлог, его следует повторять перед каждым однородным членом.

Употребления причастного и деепричастного оборотов

Необходимо соблюдать правила построения предложений с причастным и деепричастным оборотом:

1) причастный оборот не должен включать в себя определяемое слово;
2) причастия согласуются с определяемым словом в форме рода, числа и падежа, а со сказуемым – в форме времени;
3) причастия не могут иметь формы будущего времени и не сочетаются с частицей бы.

В случае затруднения в коррекции предложения с причастным оборотом, предложение можно перестроить в СПП с придаточным определительным (с союзным словом который).

При построении предложений с деепричастным оборотом следует помнить, что:

1) действия сказуемого и деепричастия выполняются одним субъектом;

2) деепричастный оборот не должен присоединяться к безличным и страдательным конструкциям.

В случае затруднения в коррекции предложения с деепричастным оборотом, предложение можно перестроить в СПП с придаточным обстоятельственного значения (с союзами когда, если, потому что).

2 Практический раздел ЭУМК

2.1 Задания к практическим занятиям по русскому языку и 
культуре речи
ПЗ№1 Тема: Русский язык как средство общения

Вопросы для обсуждения:

1
Язык как средство общения

2
Основные функции языка

3
Этапы становления и развития русского языка

4
Русский язык как государственный. Статус русского языка среди других языков мира

5
Ареалы языковой культуры и ее стратификация 

Задания:

1)
прочитайте пословицы и поговорки со словом «язык». Раскройте смысл каждого изречения. В каких пословицах говорится о языке как средстве общения?

2)
подберите изречения народной мудрости об общении (не менее 5);

3)
прочитайте фразеологизмы со словом «язык». Разделите их на две группы: на те, что положительно характеризуют говорящего, и на те, которые характеризуют его отрицательно.

4)
объясните, как вы понимаете выражения. Опишите ситуации, которые можно охарактеризовать приведенными выше фразеологизмами.

5)
выделите и кратко охарактеризуйте основные этапы становления и развития русского языка;

6)
 составьте схему «Функции языка»;

7)
составьте таблицу «Социально-функциональная стратификация русского языка»
ПЗ№2 Тема: Теоретическая концепция культуры речи как 
языковедческой дисциплины
Вопросы для обсуждения:
1
Культура речи. Литературный язык, его кодифицированные нормы 

2
Развитие культуры речи как научной дисциплины

3
Функциональные разновидности языка и требования, предъявляемые к ним с точки зрения культуры речи
Задания:

1)
составить таблицу «Типы речевой культуры» (должны быть обозначены название и характеристика типов);

2)
составить схему «Критерии культуры речи», объяснить значение каждого критерия, привести примеры;

3)
разделиться на микрогруппы, каждой подготовить характеристику одного из аспектов культуры речи: коммуникативного, нормативного, этического;
4)
разделиться на микрогруппы, каждой подготовить характеристику (с примерами) одного из видов языковых вариантов: фонетического, лексического, грамматического;  

5)
выделить основные особенности функциональных разновидностей языка.
ПЗ№3 Тема: Словарный состав современного русского языка. 
Основные типы словарей

Вопросы для обсуждения:

1
Словарный состав современного русского языка

2
Лексикография. Параметры классификации словарей

3
Основные типы словарей

Задания:

1)
провести самостоятельное исследование, представить описание одного из предложенных слов по различным типам словарей, результаты представить на групповое обсуждение. Описание должно содержать: правописание, произношение слова, его значение, этимологию, синонимы и антонимы, фразеологические выражения, включающие данное слово, с толкованием их смысла; 

2)
привести примеры пословиц, фразеологических выражений, в которых употребляются указанные слова.
ПЗ№4-5 Тема: Система норм современного русского литературного языка. Орфоэпические, орфографические, лексические и 
фразеологические нормы

Вопросы для обсуждения:

1 Литературно-языковая норма как центральное понятие культуры речи, ее факторы

2 Орфоэпические нормы современного русского литературного языка

3 Орфографические нормы современного русского языка

4 Лексические и фразеологические нормы

Задания:

1) прочитайте определения языковой нормы. Является ли каждое из них, на ваш взгляд, исчерпывающим? Аргументируйте свой ответ. 

2) определите, в каких словах следует произносить [чн](1), в каких [шн](2), а в каких допустимо двоякое произношение (3). 

3) какой звук ([э] или[о]) произносится под ударением в следующих словах? 

4) от предложенных существительных образуйте глаголы и причастия. Расставьте ударения. 

5) расставьте ударения в неопределенной форме глагола. Проверьте себя по словарю ударений. 

6) поставьте ударение в следующих словах. 

7) вставьте пропущенные буквы.
8) вставьте пропущенные гласные.

9) вставьте, где нужно, пропущенные буквы

10) вставьте пропущенные буквы, руководствуясь правилами употребления приставок пре- и при-.

11) раскройте скобки, напишите слитно, раздельно или через дефис.

12) вставьте пропущенные буквы, объясните правописание прилагательных.

13) напишите числительные словами, поставив в нужном падеже.

14) объясните слитное или раздельное написание наречий и наречных сочетаний.

15) вставьте пропущенные буквы, объясните правописание НН и Н в причастиях и отглагольных прилагательных.

16) объяснить значение и подобрать синонимы к фразеологизмам. 

17) объяснить значение и подобрать антонимы к фразеологизмам.

18) подчеркните подходящий пароним. 

19) определите, чем являются данные пары словосочетаний: синонимы, антонимы, омонимы, паронимы. 

ПЗ№6-7 Тема: Система норм современного русского литературного языка. Морфологические и синтаксические нормы

Вопросы для обсуждения:

1
Морфологические нормы современного русского языка

2
Синтаксические нормы современного русского языка

Задания:

1) выпишите и исправьте ошибки, связанные с неправильным определением рода существительных. 

2) найдите ошибки, связанные с определением рода существительного, исправьте их. 

3)поставьте имена существительные в родительном падеже множественного числа. 

4) исправьте ошибки, связанные с неправильным употреблением деепричастного оборота. 

5) образуйте все возможные формы степеней сравнения приведенных ниже прилагательных. 

6) образуйте формы простой сравнительной степени от прилагательных. 

7) поставьте словосочетания в дательный, творительный, предложный падежи. 

8) Раскройте скобки, вставьте пропущенные буквы. 

9) исправьте ошибки в употреблении падежных форм и предлогов. 

10) обведите номера предложений, в которых допущены ошибки в согласовании сказуемого с подлежащим. 

11) определите, за счет чего возникли ошибки в употреблении однородных членов предложения: 1 – немотивированный выбор союза или предлога; 2 – логическая ошибка; 3 – нарушение грамматических форм. 

12) исправьте речевые ошибки в предложениях. 

2.2 Задания для самостоятельной работы слушателей по русскому языку и культуре речи
Тема 1: Русский язык как средство общения
Задание: подготовка докладов по результатам теоретического анализа монографий и авторефератов диссертаций, публикаций из сборников научных статей и журналов по вопросам темы.

Форма контроля – обсуждение научных докладов.

Тема 2: Теоретическая концепция культуры речи как языковедческой дисциплины

Задание: тематический подбор и конспектирование статей. 

Форма контроля – проверка текстуального конспекта статьи, обсуждение статей.

Тема 3: Словарный состав современного русского языка. Основные типы словарей
Задание: изучение материалов лекции и дополнительной литературы по вопросам темы.

Форма контроля – коллоквиум.

Тема 4: Система норм современного русского литературного языка 

Задание: конспектирование первоисточников по вопросам темы. 

Форма контроля – проверка конспектов.

3 Раздел контроля знаний ЭУМК

Вопросы к зачету 
по учебной дисциплине «Русский язык и культура речи»

1 Язык как средство общения

2 Основные функции языка
3 Этапы становления и развития русского языка
4 Русский язык как государственный. Статус русского языка среди других языков мира
5 Межкультурная коммуникация и принцип толерантности
6 Ареалы языковой культуры и ее стратификации
7 Литературный язык. Кодифицированные нормы литературного языка

8 Типы норм языковой коммуникации

9 Развитие культуры речи как научной дисциплины

10 Коммуникативный аспект культуры речи

11 Этический аспект культуры речи 

12 Нормативный аспект культуры речи

13 Типы речевой культуры. Критерии культуры речи

14 Современная языковая ситуация и проблемы речевой культуры

15 Функциональные разновидности языка и требования, предъявляемые к ним с точки зрения культуры речи

16 Словарный состав современного русского языка

17 Основные типы словарей 
18 Литературно-языковая норма как центральное понятие культуры речи; ее факторы
19 Орфоэпические нормы современного русского литературного языка
20 Орфографические нормы современного русского языка
21 Лексические нормы современного русского языка 
22 Фразеологические нормы современного русского языка
23 Морфологические нормы современного русского языка: нормы употребления имени существительного, имени прилагательного, местоимения
24 Морфологические нормы современного русского языка: нормы употребления числительного, глагола и его форм. 
25 Синтаксические нормы современного русского языка
4 Вспомогательный раздел ЭУМК
4.1 Учебно-тематический переподготовки слушателей специальности 1-02 03 71 «Иностранный язык (английский)» вечерней формы получения образования по учебной дисциплине «Русский язык и культура речи»
	Наименование тем и форм текущей аттестации
	Количество учебных часов
	Этапы
	Кафедра

	
	Всего
	Распределение по видам занятий
	
	

	
	
	аудиторные занятия
	Самостоятельная работа
	
	

	
	
	Лекции 
	практические занятия
	семинарские занятия
	Круглые столы, тематические дискуссии
	Лабораторные занятия
	Деловые игры 
	Тренинги
	Конференции
	
	
	

	2.7 Русский язык и культура речи
	40
	10
	14
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	16
	
	кафедра социально- гуманитарных 

дисциплин

	2.7.1 Русский язык как средство общения
	6
	2
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	2
	
	

	2.7.2 Теоретическая концепция культуры речи как языковедческой дисциплины
	6
	2
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	2
	
	

	2.7.3 Словарный состав современного русского языка. Основные типы словарей
	6
	2
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	2
	
	

	2.7.4 Система норм современного русского литературного языка
	22
	4
	8
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	10
	
	

	Форма текущей аттестации
	
	зачет
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ВВЕДЕНИЕ

Язык – первоэлемент культуры, в нем быстрее и ярче отражаются все стороны жизни общества. Современный специалист должен не только свободно ориентироваться в большом и быстро изменяющемся информационном пространстве, но и владеть нормами литературного языка, богатым словарным запасом, уметь четко и ясно выражать свои мысли. Каждый носитель языка должен стремиться знать его, уметь пользоваться его богатством, выразительными возможностями во всем их структурном многообразии.

Русский язык является одним из государственных языков Республики Беларусь. Знание и владение нормами русского литературного языка является необходимым составляющим подготовки современного специалиста. Изучение учебной дисциплины «Русский язык и культура речи» обеспечивает повышение речевой культуры слушателей и формирует навыки правильной, терминологически точной и выразительной речи в различных коммуникативных ситуациях. 

Целью учебной дисциплины «Русский язык и культура речи» является усвоение слушателями норм современного русского языка и овладение коммуника​тивными качествами речи. 

Задачами данной учебной дисциплины являются: ознакомление слушателей с нормами и правилами общения на родном языке; лингвистический анализ языковых явлений на разных уровнях языковой системы (лексическом, морфемном, словообразовательном, синтаксическом); формирование умений строить дискурс различной функциональной направленности в соответствии с нормами русского литературного языка; овладение приёмами ведения диалога и полилога в соответствии с коммуникативными намерениями говорящего и ситуацией общения.

Основными методами (технологиями) обучения, адекватно отвечающими целям изучения данной учебной дисциплины, являются: проблемное обучение (проблемное изложение, частично-поисковый и исследовательский методы); коммуникативные технологии, основанные на активных формах и методах обучения; игровые технологии.

Основными средствами обучения являются: краткие конспекты лекций, учебники и учебные пособия, раздаточные материалы, тесты.

Содержание и формы самостоятельной работы слушателей, а также модель рейтинговой системы оценки знаний (кредитно-модульной системы), обеспечивающие контрольно-оценочную деятельность преподавателя за результатами обучения слушателей, разрабатываются (или выбираются и адаптируются) в соответствии с целями и задачами подготовки специалистов. Основные формы самостоятельной работы: тематический подбор статей, конспектирование первоисточников, подготовка докладов по результатам теоретического анализа монографий, публикаций из сборников научных статей и журналов и др. 

В результате обучения в рамках программы слушатель должен приобрести следующие компетенции: знать нормы и правила общения на родном языке; уметь пополнять свои знания о родном языке; уметь осуществлять социальное взаимодействие и межличностное общение.
Форма текущей аттестации – зачет.
СОДЕРЖАНИЕ ПРОГРАММЫ

Тема 1 Русский язык как средство общения

Язык как средство общения. Основные функции языка. Коммуникативная, когнитивная (познавательная), номинативная, аккумулятивная функции языка. Этапы становления и развития русского языка. Русский язык как государственный. Статус русского языка среди других языков мира. Межкультурная коммуникация и принцип толерантности. Ареалы языковой культуры и ее стратификация. 
Тема 2 Теоретическая концепция культуры речи как 
языковедческой дисциплины

Культура речи. Литературный язык. Кодифицированные нормы литературного языка. Типы норм языковой коммуникации. Развитие культуры речи как научной дисциплины. Коммуникативный аспект культуры речи. Этический аспект культуры речи. Нормативный аспект культуры речи. Основные признаки культуры речи как языковедческой дисциплины. Типы речевой культуры. Критерии культуры речи. Точность и логичность речи. Чистота, ясность и доступность речи. Выразительность речи, ее богатство и разнообразие. Современная языковая ситуация и проблемы речевой культуры. Функциональные разновидности языка и требования, предъявляемые к ним с точки зрения культуры речи. Типология функциональных разновидностей языка (Д.Н. Шмелев). 

Тема 3 Словарный состав современного русского языка. Основные типы словарей

Словарный состав языка. Основной словарный фонд. Лексикография. Основные типы словарей. Энциклопедические и лингвистические словари (Л.В. Щербы). Одноязычные и двуязычные словари. Классификация лингвистических словарей по типу содержащейся в них информации (Е.И. Диброва). Толковые словари. Аспектные словари. Словари, содержащие специализированные сведения о слове. Словари синонимов, антонимов, омонимов, паронимов, словари новых слов и др. Словари, содержащие специализированные сведения о грамматических свойствах слова. Словари сочетаемости (лексической), грамматические словари, словари правильностей (трудностей); словообразовательные, морфемные, фразеологические и др. Словари, содержащие специализированные сведения об истории слова. Исторические, этимологические словари. Словари, содержащие специализированные сведения о правилах написания и произношения слова. Орфографические и орфоэпические словари. Словари, содержащие специализированные сведения о частотности употребления слова, об употреблении слова писателями, о распространении слова на определённой территории. Частотные словари, словари языка писателей, словари эпитетов, диалектные словари. Обратные словари. Ономастические словари. Словари иностранных слов. Словари сокращений и словари лингвистических терминов.
Тема 4 Система норм современного русского литературного языка

Литературно-языковая норма как центральное понятие культуры речи; ее факторы. Орфоэпические нормы современного русского литературного языка. Орфографические нормы современного русского языка. Лексические и фразеологические нормы современного русского языка. Морфологические нормы современного русского языка: нормы употребления имени существительного, имени прилагательного, имени числительного, местоимения, глагола и его форм. Синтаксические нормы современного русского языка. 

Перечень практических занятий

1 Русский язык как средство общения

2 Теоретическая концепция культуры  речи как языковедческой дисциплины

3 Словарный состав современного русского языка. Основные типы словарей
4 Система норм современного русского литературного языка. Орфоэпические нормы
5 Система норм современного русского литературного языка. Орфографические, лексические и фразеологические нормы
6 Система норм современного русского литературного языка. Морфологические нормы

7 Система норм современного русского литературного языка. Синтаксические нормы

Перечень рекомендуемых средств диагностики

Для контроля качества образования используются следующие средства диагностики: выполнение упражнений; письменные контрольные работы; устный опрос во время занятий; подготовка докладов по отдельным темам дисциплины с использованием монографической и периодической литературы; зачет.

Самостоятельная работа слушателей по учебной дисциплине «Педагогическая психология» включает: анализ первоисточников; выполнение упражнений; изучение материалов лекций с последующим самоконтролем; подготовку к практическим занятиям; тематический подбор статей, конспектирование первоисточников, составление аннотаций, подготовку доклада (с использованием новейших источников), подготовку к зачету.
СПИСОК РЕКОМЕНДУЕМОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Основная

1 Богданова, Л.И. Стилистика русского языка и культура речи. Лексикология для речевых действий: учебное пособие / Л.И. Богданова. – М.: Флинта, 2016. – 248 c.
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